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AURKEZPENA

Azpeitiko Udaleko kultura gaietarako zinegotzi bezala, 
ohore haundiz noa, hain ezagunak izan diren antxietatarren 
inguruko gai honetan sakontzera. 1997ko urte honetan ospa.tz.en 
dira 400 urte Jose Antxieta, apostolu misiolaria, Jesusen  
L agund ikoa , idazle  eta an tzerk i eg ilea  h il zela. Beraz, 
azpeitiarrontz.at ohore bat da munduan zehar pertsonaia ez.agun 
baten urtebeletze honetan parte hartzea, sinbolikoki bada ere.

Jose Antxiela aposlolu misiolaria munduko semea deia esaii 
dezakegu, ugariak iz.an baitita gizon honek ikasketetan eta 
misiolaritz.an eramandako biz.ileku.ak. Bere aita Az.peitiarra 
genuen, Urrestillan kokatzen den Antxieta etxeko semea. Aitaren 
ibiliek, Tenerifen suertatu z.uten Joseren jaiolekua.

Az.pei.tiko artxibalegiak arakatu dituen, Im anol Elias 

idazleak. Antxietatarrei buruz idatzitako liburuan * dioenez, Jose 
Antxieta nutnduan zehar ezaguna, Juan de Antxieta eta Maria 
Dlas de Clavijoren semea izan zen. Coimbran ikasketak egin 

ondoren, Jesusen Lagu.ndi.an sartu zen hemezortzi urte zilueia. 
Misiolari lanetan Brasilgo lurrahiean ibilia da. Lurralde honetan, 

a p o s to lu tza t dauka te  Jose de Antxie ta , k r is tau  fedearen  
irakaskuntzari eta eritetxeetako gaixoei eskeini baitzion bere 
bizitza osoa. Sao Paulo hiriaren sortzailea da. 16J7.urtean bere 

beatifikaziorako lehen pausuak ematen hasi ziren. 1736. Urtean, 
Clem enteXH ’ak Beneratzxuie aitortu z.uen eta Juan Paulo II Aita 
Santuak I980.u.rteko ekai.na.ren 22an Beato egin zuen.



Jose Antxieta bere ikasketetan oso azkarra izan zen, 
Humanitateak, Artea eta Filosofia ikastera joan zen Coimbrara 
(Portugalen). 15 urte zituen, Coim brako Arteen  Jkastetxe  

Errealean sartu zenean. Han bi urte igaro ondoren, San Fran- 
cisco Javier ’ek bere osabari idatzitako eskutitz bat iritxi zen bere 
eskuetara, Ekialde U rruneko bere m isio iari gertak izunak  

kontatzen zituena. Honek erakarrita edo, Jesuiten Lagundian 

sartz.eko eskaera egin zuen.

Jesuita ikasketek, penitentzian eta oinordekoei laguntz.a 
emateko eginbeharrak zorroz.tasunez eskatzen zizkioten, baina 
bizkar hez.urreko gaixotasun batek oz.topo haundiak ematen 
zizkion bere proiektua aurrera eramateko, ugariak iz.aten baitziren 
egiten zituen baraualdiak eta ejerz.iz.ioak. Medikuek gaixotasun 
honi aurre egiteko Brasileko aideek on egingo ziotela pentsatu 
eta JesusenAlgundiko z.uz.endariek Brasileko misioetara destinatu 

zuten Jose Antxieta.

Bi hilabete luz.e itsasoz egin ondoren iritsi z.en Brasiiera. 
Lurralde hauetan bertako jendeak, gertaera tamalgarri ugari iz.an 
zituzfen lur hauetara iritsitako konkistatzaileekin. Sarritan bertako 
emakume eta haurrak konkistatzeileen era guzietako zerbitzariak 
bihurtzen ziren. Jesuitak iritsi z.irenean, bizUnodu lasaiagoa hasi 
zen. Antxietaren ebangelizatze lana Sao Paulo herrian hasi z.en. 
Jose Antxie tak bere bizitzako 63 urtetatik 44 ebangeliz.atz.e 
lanetara eskeini zituen. Berak lur hauetan egindako iana 

garrantzitsua izan z.en.



APOSTOLUAREN MISERIAK

Apostoluaren bizilekua txabola txiki batzen, eskola, eta 20 
bat jesuita  eta indiarren bizilekua zena aldi herean. Suaren 

berotasunez, ehiz.a edo belarrak janez bizi ziren. Jesuitek indiar 
hauei lanb ide ezberd inak  irakasten zizkieten: artz.antz.a, 
igeltzaritza, arotz.lana, Antxietak alpargatagintza ere irakasten 
z.uen. Medikuntza na.turi.sta ere praktikatzen zuen Antxietak, indiar 
gaixoei sendagaiak eta jatorduak ipiniaz.

Indiarrekin izxmdako harreman hauetaz, poesia ugari. idatz.i 
z.ituen Antxietak.

APOSTOLUAREN GOZAMENA

Brasileko indiar kultura berri batekin topatu. zenea, 
Antxietak ez zuen zalantz.arik iz.an bertako kulturan barneratzeko. 
Berak aipatzen duen bez.ala, Brasileko indiarrekin lortu zuen 
bizitza integratua iz.an zen bere gozamenik haundiena. Antxietak 
bertako kultura ez.agutz.era iritsi zenez, eta humanitateetan nahiz 

hizkuntzetan egoki jan.tz.ia zegoenez - tupi (hizkuntza indiarra), 
portugesa, gaztelera eta latina hitzegiten zituen-, europarren eta 

bertakoen arteko kotnunikaziorako baliozko pertsona batetan 
bihurtu z.en.

Horrela, hainbat dokumentu, esku.ti.tz, poesia eta antzerki 
lanen idazlea izan genuen. Pertsonai ezagunekin idazten z.en 
Antxieta, Loyolako Inaz.iorekin, Portugaleko agintariekin, Feli- 

pe II Espainiako Erregearekin e.a. Antxietak indiarren biz.itza 
gertutik ezagutzera iritsi z.enez., beronen deskribapenak interes



haundia sortu zuten pertsonaia hauentzako. Braxileko indioert 
ikerlaria izan z.ela esan dezakegu, antropologo eta linguista lanak 

eginez. Tupi hizkuntzciren normxdiz.ciz.io lanetan ere pausu  
garrantzitsuak eman zituen.

Antxietaren antzerki lanen gaia, Brasilgo indigenen gi.za.rte 
biz.itz.ari buruzkoa zen, idazkera berezi batekin; bertsotan idatzi 
zituen bere antzerki lanak. Garai harlako antz.erki lanak eta 
ikasketak latinez, hizkuntza kultoan, egin behar zirela zioten 
Jesusen Lagundiko aginditek, ba.ina Antxietak, Erromctko eta 
Brasilgo agintarien aurrean, ahalegin ugari egin zituen bertako 
hizkuntzcm egin ahal izatera irisieko. Antxieta indiarren bizitz.a 
moduarekin benetan konprometitu z.en, beren erajantzi e!a ibiltz.en 
z.en eta literaturarako hizkuntza ere bertako hizkuntzci erabili z.uen. 
tupia.

Antz.erki lanezgciin, A ntxie tak poesia ere idatzi zuen. 
Poesigintzan lan ugari idatzi zituen, 17.000 berso baino gehiago. 
Poesigintzan landu zituen gaiak batez ere eriigiosoak iz.an ziren, 
baita jesuitek lur haielan egiten zituz.ten tanei buruz.koak ere. 
Tupiez, idatzitako hainbal eta hainbat olerki helburu. pedagogiko 
eta katekistarekin idcitzi z.ituen.

APOSTOLUAREN ESAERAIi

Izadiaren indcirrekin eta justiziaz.ko printz.ipioekin lotura 
ditten hainbat esaera ez.agutz.en dira Antxietarenak. Antxietak, 
bertako indiarrei, eguraidiaren gorabeherei beldurra kentz.en 
irakatsi z.ien, baita lurra landuazjanari aberalsak esku.ratz.en ere, 
ordurate ehiz.atik bizi ziren herrietan eragin haundia iz.an z.uen



aurkikuntza honek. Bertciko animaliak eta egazjiak ere asko 
ezxtgutzera iritsi z.en, beren jokabicleak ere gizonaren probetxum  

erabiltzeko moduan ipiniaz. Antxietak azkenik, indiarren gizarte 
biz.itz.an justiz.iaz.ko printzipioak ez.artz.en ere egin z.uen lan, 
eztabaida eta arazo asko zirenean Antxietari deitzen z.ioten 

konp o n b id ea  topatzeko . Ind ia rrek  sarritan  j.otzen zuten  
Antxietarengana bidairen bat edo hasi behar zutenean; beronen 
bedeinkapenak balio haundia zuen beraiengan.

Antxietak, izen haundia hartu z.uen beraz Brasilen. Bertako 
kultura eta kultura europarraren bategitearen azia ipini z.ueia 

esan dezakegu. Bere biz.itz.ako lan guz.ti honengatik Antxiela oso 
ez.agu.na bihurtu z.en mundu. osoan, Tenerifeko bere jaioterrian, 
auz.o batek bere izena darama , Brasilen Sao Paulo eta beste. 
hainbat hiriren sortzaile iz.an zen. Brasileko independentziaren 
alde egindako lanagatik, brasileko eleizaren eta nazioaren 
sortz.aiie eta pat.roitz.at daukate.

Brasilen egun bat izendatua du gizon honek, eta egun 
horretan Antxieta zenari buruzko idazlan bat idatzi ohi dute 
ikastetxeetako ikasleek urtero. Guk ere, pertsonaia honi buruzko 
liburu hau argitaratu ondoren, irrati lehiaketa bat egingo dugu 

ikasletxeetako ikasleen artean, giz.on berez.i honi buruz. zerbait 
gehiago ez.agutz.era iritsi daitezen gure herriko gaz.teak.

Nekane Larrañaga Aizpuru 
KULTURA ZINEGOTZIA 

Azpeitian, 1997ko Iraila

('*) ELIAS IMANOL: «Juctn de Anchieta. Apuntes historicos» Edic. Cajct de 
A hnrm s Pm vincial de. Guipuzcoa. 1981. 49-50 on:
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AITA JOSE ANTXIETA (S. J.) DOHATSUA

Euskaldun txori kantoreak aspaldi kantu zahar hau aidean ipini 
zuenetik munduko txoko izkutuenetako euskaldunen beiarrietan sartu 
eta mendez mende gozatu da.

Eman da zabai zazu 
munduan frutua 
adoratzen zaitugu 
arbola sandua

Arbola zahar honen hazia munduan zehar banatua izan da eta, 
ondorioz, hainbat fruitu aipagarri eskaini izan du; denak aipatzea ezi- 
nezkoa izanik, beraietako bat aukeratu dut: aita Jose Antxieta 
Dohatsua.

Aita Jose Antxieta Dohatsuaren hcriotzaren laugarren mendeu- 
rrena 1997ko ekainaren 9an ospatuko da, 1597ko ekainaren 9an hil 

baitzen Brasilgo RERITIBA izcneko herriskan (gain: egun Antxieta 
hiria bezala ezagutzen da). 1534ko martxoaren I9an Tencrifeko San 
Cristobal de ia Lagunan jaio zcn, Juan Lopez Antxieta eta Mcncia 
Diaz de Clavijo y Llarenaren semea zen Jose Antxieta Dohatsua.

Jose Antxieta gizon Unibeitsal eta Dohatsuak gu guztiok poztu- 
ko gaituen bizitza izan zuen; honela: 1.- leinuz euskaiduna zen, 2,- sor- 
kuntzaz, berriz, kanariarra, 3,- heziketaz portuguesa, 4.- apostolutzaz 

brasildarra, 5,- antzerki sormenez unibertsala. Bost izate desberdin 
horiek oinarri hartuz Jose Antxietaren izatea hobeto ezagutuko dugu.



LEINUZ EUSKALDUNA

Antxietarrak Azpeiliko herrian sendo errotuak zeudcn hain 
garrantzitsua izan zen XVI. mendean: bi etxe nagusitan fin.katzeji 
ziren, bata Urrestilan eta bestea Azpcitiako San Sebastian dc Sorcasu 
elizaren inguruan dagoena, bietan zaharrena Urrestiiako jauregia iza- 

nik.

Jose Antxieta dohatsuaren Juan Antxieta aita Urrestilan jaioa 
zen. 1540ko apirilarcn 23an Francisco Alzola lizenlziatuak (hau erc 
azpcitiarra,) Osunako artxibategiko agiri batean honela dio:

Juan AntxieUi kapitainak adieraz.ten du Lope 
Antxieta eta Maria de Ayalaren semea dala.... (agiri 
b e rean ) ........... 40urte d itue la ...................  (iLzulpena)

Horrela, bada, uste da gurc sainduaren aita Juan Antxieta 1500 

urte inguruan jaio zela Urrestiia auzoan.

Aipamen labur bat eginez, egoki iruditzen zait Euskal Herriko 
Erdi Aroak bizi izan zuen giroa aipatzea, horreia hobeto ulertuko bai- 

tugu aipatzen ari garen pertsonaia.

Erdi Aroak izan zuen sasoi bat, non gaur cgungo Azpeitia eta 
Azkoitia, Iraurgi bailara bezala ezagutzen ziren, bainan bai Azpeitia 
eta Azlcoitia birigimeak sortzen ari ziren hemean crregeek “Carta 
Puebla”k (1) cskaini zizkieten: Fcrnando IV.ak, i310cko otsailaren 
20an Salvatierra de lraurgi izcna eman zion ondoren Azpeitia izango 
zenan eta hastapen baimcna Gasteizko Foruaren menpe jarri. l.324ko 
Lirtarrilaren 4ean Aifonso XI.ak San Martin de Iraurgiri Carta Puebla 
eman zion gero AzkoiLia izango.zcnari eta Arrasatcko Foruaren menpc 

jarri.
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XV. mende erdialdera (Azpeitiko Udaleko artxiboko zenbait agi- 
rik diotenarcn arabera) lehen Antxietak honela azaitzen dira:

.........e Martin Perez, de Alzaga e. Martin Perez de
Mendiz.abal y Ochoa Ortiz Antxieta e Martin Ibañez
de Recalde e Juan Garcia Antxieta.... Dixeron al dho
concejo e alcall.de ejurados e omen buenos que ellos 
con todo sus bienes guantos avian e podian que en lo 
adelante cjuerian entra vezinos e mantener vezindad 
en la dha. villa de Salvatierra para agora. e para 
syempre jam as ......................... (2)

Agiri honek erakusten du lchenbiziko Antxietarrek ondasunak 
zituztela eta gipuzkoar gehienak bczala zaldunen (3) tratamcndua har- 
tzen zuteia.

1435 uj'Lean Azpcitiako bi Ahaide nagusien (Loiola eta Enparan) 
artcko pakeunea zela eta, bi alderdiek sinatu zuten agirian. AnlxieLa 
scndia ondolco ei'an aupatzen zcn:

Otros y por guanto muchas veces por esperienckt 
que amistido que causa e ocasyon de la divisyon e 
discordia de entre ios dhos solares ha sido la casa de 
Antxieta ios gitales se atreven gueriendo Irabajar 
porque entre nosotros non aya concordia e en espe- 

ciai ai presente Lope Antxieia et Marlin Gonzalez. su 
hermano e Marti.fi Martinez Anlxiela stt tyo estan 
dibysos de los dhos soiares de Loyola e 
Emparan .............(4)

Agiri honek adierazten du Antxieta sendia garaiko gizarLean zer- 
bait bazela, beraien ondasunak garrantzizkoak zirela eta, ondasun



hauen etekinak onak izanik, bailarako jauntxoen mailara aupatuak 
zirela. Antxietarren ondasunak errotak, zelaiak, baserriak, oholak eta 
abar ziren.

Ahaide nagusiek (5) Gipuzkoan eta beste lurraldeetan sortzen 
zuten egoera ez zen egonkorra -giro dardartsua zen- eta haien alderdi- 
keriak sortutako gatazkek Gipuzkoa osoa hankaz gora jartzen zuten. 
Boterearen handinahiak eta bestea baino indartsuago izan nahiaren gri- 
nak berauen ahaidetasunez lotura zuten guztiak burrukaren zurrunbilo- 
ra eramalen zituzten.

Ahaide nagusiek zeukaten egoera pribilegiatuari iraunkorLasuna 

emateko, alderdi bakoitzak laguntzaileak aurkitzen zituen: gizalegetik 
kanpo bizi ziren bidelapurrak, abere lapurrak eta abar.

Ahaide nagusiek honelako lapurrei ctekin handia ateratzen zie- 
ten, gerla garaian gatazken zurrunbiloan partaide aktiboak ziren eta 
bake garaian lapurretari ekiten zioten, bai baserri, abere zelai eta 
mahastietan iapurtuz, bai bidelariei eraso eginez, eta lapurketen eLeki- 
nen zati bat, babesaren truke, Ahaide nagusiei ematen zieten.

Ahaide nagusiek Gipuzkoara zetozen gizarte aldaketek eraginda 
(poliki-pohki hiriguneen sortzeak, agintari berrien hautaketak.,.), 
beraien boterearen gait/.ea ikustcn zuten eta hori ezin zuten onartu.

Ahaide nagusien gehiegikeriak burrukatzeko eta horien akolito- 
ak bere lekuan jartzeko herriek clkarturik Ermandadeak (6) sortu zituz- 
ten. Lchenengo Ermandadea sortu zenetik, azkeneraino, zenbait mende 
pasatu ziren, bainan poliki- poliki Ermandadearen indarra handitzen 
joan zen eta, gainera, elkarte hauck erregearen babesa ere lortu zutcn.
XVI. mendearen erdialdera Gaztelako erregea izan zen Enrique IV.ak 
gatazka amaitu zedin Ahaide nagusien gazteluetako dorrcak desegite-
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ko agindua eman zuen. Aglndu horrek gatazkarekin amaitu ez bazuen 
ere, baretu egin zuen egoera.

1520 urte inguruan Gipuzkoa bitan banatuta zegoen, eta zatike- 
taren arrazoia Gipuzkoara etorritako Gutierrez Quijada korrejidorea 
izan zen. Gaztelako erregeak izendatu zuen Foruen eskubideak kon- 
tuan izan gabe eta Gipuzkoako Herrien Batzarrak, borondatez ala inda- 
rrez lurralde honetatik kanporatzea erabaki zuen. Korregidorea, bere 
kabuz, Frantziara ihesi joan zen. Hala ere, zenbait herrik (Donostia, 
Errenteria, Hondarribi eta abar) erregearen aginduari onespena eman 
zioten eta herrien batasuna hautsi egin zen. Bigarren korregidorea, 
Cristobal Vazquez de Acuña, aurreko lizentziatua ordezkatzera etorri 
zen eta izendapen horrek arazoa areagotu eta taldekeria gehiago 

mikaztu zuen. Egunak pasa heinean gauzak okerrerantz joan ziren 
agintari arrotzak Gipuzkoa lurraldetik irten nahi ez zuelako. Gipuzkoa 
matxinatu zenean lizentziatua Donostialco hirian babestu zen. Beste 
aldeko ermandadeek Donostiari ondokoa esan zioten: “Acuña litzen- 
Lziatua hiritik kanporatu edo Donostia suntsituko dugu” .

Egoera nahastu horretan Acuña korrejidoreak herrietako erman- 
dadeen aurka sententzia bat argitaratu zuen eta sententzia horretan ere 

bi Antxieta agertzen dira, bata Martin Sanchez Antxieta tolosarra eta 
bestea Juan Lopez Antxieta eta azken hau erreboltari eta gizon gaiz- 

totzat hartuz, lehen mailako heriotza zigorra ematen dio:

................  Pronuncio y declaro el dicho Juan

Fernandez de Illecas, actor acusante haber probado  
bien e cumplidamente su intencion en lo contenido 
en su guexa e acusacion por caso y como caso pilbli- 
co y notorio: e que les dichos bachiller Olano e Juan
Lopez Antxieta e licenciado Aguinaga ............. han
seido e son contumaces y rebeldes por no haber
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parecido ni querido parescer ante rni, a salvarse de

los dichos delitos tan feos 
de los cua les .......................

........................ en pena
mandado, sin embar-

go de las penas de muerte e perdimiento de bienes 
que por mi les fueron puestas......................(7)(7)

Sententzia horrek lehenagoko giro nahasia lehertu zuen cta 
1521eko urtarnJaren lOean Hcrnanin hcrrietako ordezkariak batzartu 
ziren hurrengo erabakia hartuz: epe jakin cta laburrean donostiarrek 
korrcjidorea Gipuzkoatik kanpora zezatela eta agindu honen ez bete- 
tzealc Donostia eta aldeko ziren herrien aurkako eraso bortitzak ekarri- 
ko zituela. Ermandadeek 7.000 gizon mobilizatu zituzten. Bi alderdien 
artean gatazka gogorrak izan zircn eta ondorioak mingarriak gertatu 
ziren. Egoera nahasi horri irtenbidea aurldtzeko, Carlos V.ak Najerako 
konteari agmdu zion Gipuzkoa bakeratzca. Momentu hartan 
Nafarroako lurraldca frantzcsak bertan sartzeko bildurrez larri zegoen 
eta Albertek berriro Nafarroako agintea lor ez zezan Enperadoreari 
ezinbestekoa zitzaion Gipuzkoaren laguntza. Bcraz Gipuzkoak pake 
bidean sartua behar zuen. Horretarako Najerako kondeak gizon taide 
bat bidali zuen, auen artean San Inazio Loiolakoa aurkitzcn zelarik. 
Azkenik, Gipuzkoa pakeratu zuten. Acuña korrejidoi'ea Gipuzkoatik 
kanporatu eta honek cmandako sententziak indarrrk gabe uzteko agin- 
du berri bat argitaratu zuen:

...........  Por cuanto el procedimiento, sentencias v
declaraciones que el dicho Ucenciado Cristobal 
Vazquez de Acuña hizo y pronuncid contra !a dicha 

junta y procuradores, escuderos Hijosdalgos y per- 
sonas particulares de la consortes: fueron nulas y de 
ningun efecto, por no guardarse en ellas la forma y 

orden judi.ci.al, segun icis iey es y ordenanzas reales 
de los reinos de Castida y por otras causas dellas
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resultantes declarandoles por tales, ordeno y  mando 
que los dichos procedimientos, autos, edictos, sen- 
tencias sean habidas y tenidas por nuios casos y de 
ningun valor ni efecto ni sean puestos directo ni 'tndi- 
rectamente a execucidn agora ni en tiempo alguno 
antes se rasquen o quemen de manera que no parez- 
can en tiernpo alguno .....................(8)

Ikusten dcncz, sentent/.ia horretan agertzen den Antxietak eta 
Kanarietakoak izcn berdinak dituzte, bainan Antxieta bera ote dira? 
Galdera honi crantzuna emateko bi iturntan murgilduko gara: 
F. Mateos S.l. (9) ikerlariaren arabera bi Antxietak bat dira. Bere ustez, 
Gipuzkoako gatazkak amaitu ondorengo giro txarrak craginda gure 
Antxietak Gipuzkoatik urrutiratu beharra izan zuen, azkencan bcrc 
kabia Tcnerilen aurkituz. Leon Lopategi S.l (10) ikerlariak dioenez, bi 
Antxieta hauek ezin ziren pertsona bcra izan; honen arrazonamendua- 

ren arabcra, Sainduaren aita, 28 urtc zituelarik, Carlos V.a enperadore- 
aren notaria zen eta Tenerifen sortu zcn eztabaida zela eta, enperado- 

reak Francisco de ASzola lizentziatuarcn (hau ere Azpcitiarra cta 
Antxietaren lagun mina) laguntzaile bidali zucn bcrtara. Hau 1528 urtc 
inguruan gertatu zcn, Arazoa gainditu ondorcn gainckoak gortcra itzu- 
li ziren bitartean, gurc Antxieta mailemindua Tenerifen gelditu zen.

Jose Dohatsuaren aita tcncrifetarrek Juan Antxieta “el viejo” dei- 
turaz ezagutzen zuten. Nahiz cta gaur egun Juan Antxieta nor eta non- 
goa zen argitua dagoen, han hcmenka argitalpenak aurki daitezke 
Antxieta hau Tenerife berkonkistatu zutenetako bat zela diotenak.

Adierazpen honen iturria 1604 urte inguruan argitaratutako 

“Antigiiedades de las Islas Afortunadas de la Gran Canaria y 
Aparescimiento de la Ymagen de Candelaria” obran dago. XI. kan- 
tuan, besteren artean, izen hauek irakur daitezke:
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El capitdn hernando de Escalante, hizo reseña y  

lista, que fu e  aquesta: Francisco de Alcaduz, Juan 
de Rosa, Alonso Villanueva, Juan Antxieta, Lope 
Antxieta .........

Dakiguna da 1526 urte arteraino Antxietarrik ex zegoela 
Tenerifeko lurraldean finkaturik. Aipatutako okerra etor daiteke Errege 
Katolikoen gortean bi Antxieta egotetik eta Gaztelako Errekonkistan 

biak partaide izatetik. 1493 urtean Juan Antxieta Granadako katedrale- 
ko kaperako irakaslea izendatu zuten. Urte berean Pedro. Antxieta 

Fernando erregearcn “mozo de cspuelas” izendatu zuten (hamarkada 
bat egin zuen kargu horretan). Pentsatzen da bi pcrtsonalitate hauek 
guk jarraitu nahi dugun Antxietari kondairan itzala egin diotela eta 
honek hainbat idazle errura eraman dituela.

Atal honi amaiera emateko esan behar dut, sententzian Juan 
Lopez Antxietaren “bachiller” aipamenak gaztea dela esan nahi duela. 
Batxilerra deitura zaldungai edo ikasketak egiten ari zirenei ematen 
zieten. Sententziko Antxieta gaztea izango zela ez dago dudarik, 
Sainduaren aita izanik 21 urte lituzkeelarik. Honela bi ikerlarien lanak 
aztertu ondoren, ezjakintasun arrasto bat datorkit burura. 1521 urtean 
Gipuzkoako gatazkak amaitu ziren eta, bestalde, 1528 urtean Antxieta 
bat Gaztclako gortean eslcnbau zen. Bi data hauek 7 urteko iluntasu- 
nezko tunelaren bi ertzeetan daude. Iluntasun honi ikertzailcren batek 
argitasuna emango dion itxaropenean geldituko gara.
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SORKUNTZAZ KANARIARRA

Azken ikerketetan oinarrituz badakigu Juan Antxieta eta bere 
emaztea Mencia Diaz de Clavijo, Tcnerifeko San Cristoval de la 
Lagunan 1530 urtean ezkondu zireia. Mencia Diaz de Ciavijo, adinez, 
Antxietaren parekoa /en. Emakuine honen aita-aitonak judu krititautu 

berriak ziren eta bcstalde Tenerifen asentatutako lehenetariko scndia.

Mencia Diaz de Ciavijoren aita-amak hauek ziren: Sebastian dc 

Lierena eta Ana Martin de Castillejos. Aitaren aldekoa sona handiko 
sendia zen; Menciaren aiton-amonak Alonso Gonzalez Bermcjo cta 
Mencia Sanchez ziren, Extremadurako Llerena herriskakoak, biak 
juduak kristautasunera itzuli berriak eta aitonaren aitarcn anaia 
Fernando Llerena zen Tenerifeko berkonkistan partaidctza zuzena izan 

zuenetariko bat.

Mencia Diazen lehen ezkontza Pedro Nuñez abogatuarekin izan 
zen. Pedro eta Gregoria seme-alabak izan zituzten. 1529 urtean Pedro 
Nuñez hil zen eta Mencia Diaz urtebeteko alarguntzaren ondoren, 
1530 urtean, Juan Antxietarekin ezkondu zen. Ezkontza honetatik eto- 

rri ziren bederatzi seme-alaben izenak hauek dira:

Teresa dc Zelaiaran, Ana Martin Antxieta, Josepe 
Antxieta, Juan Antxieta, Gaspar Antxieta, Baltasar 
Antxieta, M elchor Antxieta, Beatriz Antxieta,

Cristoval Antxicta.

Bikotc honen semc-alaben zerrendan ikus dezakegu amaren 

aldeko amonaren izen-abizenak bigarren alabak (Ana Martin 
Antxietak) hartu zuela eta pentsa daiteke lehenbiziko alabak ere bere 
aitaren aldeko amonaren izen-abizenak hartLiko zituela (Teresa 
Zelaiaran ja iotzez elbarria zen). Antxietaren bigarren abizena
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Zelaiaran zela askok defendatzen dute. Dalu guzti horiekin esan daite- 
ke Antxietaren ama Tcresa de Zelaiaran (Oñatz baiiarako Zelaiaran 
baserriko alaba) izan zitekeeia .

Bestalde, idatzi askotan irakurriko dugn Juan Antxietari kapitain 
titulua ematen ziotela. Horrck ez du inola ere adierazten militarra 
zenik, garai hartan eta Kanarietako lurraldean eguneko bizitza eta 
bizitza militarra nahastuak baitzeuden eta administrazioko partaide 
zirenak ugarteko milizietako partaide ere izaten baitziren. Ugarteko 
agintariek izendatzen zrtuzten milizietako agintariak eta bide honetatik 
ctorriko zitzaion gure Juan AnLxietari kapitain tiLuloa.

Guri dagokigun gaia hirugarren semean dago, Jose Antxieta, 
1534ko martxoaren 19an Cristovaf dc ia Lagunako (11) Adelantado 
enparantzako 10. zenbakiko etxean jaioa. Bataioa Lagunako beheko 
hiriko Erremedio elizan izan zen, eta bertan dagoen bataio fedean 
honela agertzen da:

Jusupe. hijo de Joan de ancheta y de su muger, fue  
hautizado en VII del rnes de ahril p o r  Juan  

Gutierrez,, vicctrio. fueron sus padrinos Domingo 
Riso >' don Alonso.

Jose Antxietarcn haurtzaroaz ezer gutxi dakigu. Pentsatzen da 
lehen ikasketak Santo Domingo monastegian egin zituela. Monastegi 
hau Antxietarren ctxetik hurbil zegoen. Antxieta sendiak monastegi 
honekin harreman adierazgarriak zituen. Hala, Juan Antxieta “E1 
Viejo” 1553ko otsailaren 18an hil zenean Monastegi honetan hilobira- 
tu 7,11 ten.

Santo Domingo ikastetxean lehen ikastaro luzeak egin zituen. 
Zazpi kurtso osatu zituen eta bertan idazten eta irakurtzen ez ezik, lati-
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na ere ondo menperatzen ikasi zuen. Idazten zekien frogak “protoko- 
loetan” agertzen dira. Juan Antxietak bere bulegoan zenbaitetan proLo- 
koloetako testigutza egiteko idazten eta irakurtzen jakin beharra zego- 
en eta mota honetako testigu gehiegirik ez zegoenez, bere seme Josez 
baliatzen zen, eta horregatik agertzen da aipatutalco protokolo hauetan 
Joseren izena.

Lagunan haurtzaroak Jose Antxietari 14 urteraino iraun zion, 
hurrengo pausoa Coimbrara eman baitzuen.

HEZIKETAZ PORTUGUESA

Askok eta askok egiten duten galdera hau da: “Zergatik joan zen 
Jose Antxieta goi-mailako Humanidade ikasketak egitcra Portugalgo 
Coimbrara? (12) Amaren aldetik Judutarrak izan zirelako? Arrazo- 
namendu honek du indar gehien. Sasoi hartan, hau da, XVI. mendean, 
zenbait eskolatan ikasketak egiteko odol garbikoa (13) izatea ezinbes- 
tekoa zen.

1548ko irailean Jose Antxietak Coimbrarako bidaia bere anaior- 
deko eta familiako anaia zaharrena zen Pedro Nuñezekin egin zuen; 
hau ere Coimbrako Unibertsitatcra apaiz ikasketak egitera zihoan.

Jose Antxietaren ikasketa egonaldiaren lehen bi urteak oso ezta- 
baidatsuakizan ziren, irakaslegoa bitan banatua baitzegoen. Alde bate- 
an Bordeleko ikastetxean ikasketak egindako irakasleak zeuden eta 
beste aldean, berriz, Pariseko eskolan ikasitakoak.

Jose Antxietak ez zituen ikasketak Coimbrako Unibertsitatean 
egin berari itsasia zegoen “Colegio Real das Artes”eko egoitzan baizik, 
eta esaten den lez gure Jose Antxietak ikasie bezala sona handia hartu
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zuen, bereiziki Humanitate alorrean. Bere ikasle lagunak eta gerora bi 
pertsonalitate izango ziren Jorge Ataide eta Pedro Leitaok honela zio- 
ten Antxietari buruz:

“Um dos melhores estudantes de primera clase”

Esaten denez, idatziak eta errezitazioak -prosa eta bertsoak- 
erraztasun osoz egiten zitucn eta dohain honengaitik eta jaioLako uhar- 
tearekin lotuz Coimbrako kanario deitzen zioten.

Jose Antxietaren ikasle garaiko datu gehiagorik ez dago, baina 
dakiguna da hiru urteko ikasketak egin ondoren, Jesusen Konpainian 
sartzeko eskakizuna egin eta nobizio onartu zuteia.

Jose Antxieta Jesusen Konpainian 1551 urteko maiatzaren lean 
sartu zeia esaten da. Joseren bizkar okerdura zela eta, oinazeen zizta- 
dek astintzen zuten eta honek eguneroko ekintzak egiteko ahalmena 
murrizten zion. Gainera, eritasunaren itzalak pentsamendu ilunctara 
eramaten zuen; horrela Jesusen Konpainiatik bidalilco zuten beldur zen 
eta Jose Antxietaren idatzietan ikusten den bezala, Brasilerako bidaia- 
ren arrazoietako bat gaixotasuna izan zen.

Jose Antxietak joan behar zuen partida Brasilera jesuitak joango 
ziren hirugarrengo txanda zen eta hirugarren hau Lisboatik atera zen 
1553ko maiatzaren 8an. Partida honetan zihoazen jesuitak ondokoak 
zircn: jesuitak, Blas Lorenzo eta Ambrosio Pircs; ikasle anaiak, 

Antonio Blazquez, Juan Gonçalves, Gregorio Scrrao eta Jose Antxieta; 
eta partida honen buru, Luis de Gra nagusia zihoan.

Bidaian abiatzeko garaian Jose Antxietak berri txar bal jaso 
zuen: 1553ko maiatzaren 2an aitaren heriotzaren notizia iritxi zitzaion. 
Aitaren heriotza otsailaren 18an gertatu zen.
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Biclaiahonen zergatietako bat, aurrez aipatu bezala. gaixotasuna 
izan zen, Brasildik zetozen berrick ziotenez, Josek zuen gaixotasuna- 
rentzat bertako kiima ezinhobca zen. Hala cre, dakiguna da itsasora- 
tzeak ez dicla denci on egitcn eta gutxiago garai hartako ontzietan 
nahiz bidaian aurki zitzaketcn ekaitzen astmduak zirela cta. Baina 
gizon honek fedeak edo ez dakigu zerk eragin zuen berari itsasoko hai- 
zeak on egitea, bere bidai lagunek ziotenaren arabera bedcren, ondo- 
koa idatzi baitzuten:

“.......embarcado o irmdo Jose para e.stas partes

entrando no mar, sentiu logo em siia'disposiçao, 
mais alenlo e. melhoria, como naiural de i lh a .... "

Itsasoko haizc finak Jose Dohatsuarcn gorpulza estaJiz gaixota- 
sunaren oinazeak ixiiarazi zituela dirudi.

APOSTOLUTZAZ BRASILDARRA

Antxietaren ailejraera.

Jose Antxieta ikaslca, 1553ko uztailuren 13an Brasiiera (14) iri- 
txi eta gerora 40 urte luzcko misiolaritza izango zenari ekin zion, 
1597ko ekainaren 9an liil baitzen Reritiba herrixkan (gaur egun 
Antxieta bezala ezagutzcn den herria) .

1553 urteko uztailaren 13an Brasilgo Bahiara (15) Iritsi zen 
expedizioa 260 pcrtsonak osatzen zuten, hiru karabela eta itsasontzi 
batcz baliatu zirclank bidaia aurrera eramateko. Espedizio honetan 
gobcrnadore berria ere bazetorren. Jesuita iritxi berriak Bahian Viccnte 
Rodrignez anaiak errezibitu eta jesuitcn egoitzara bildu zituen.
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Jose Antxicta ikasleari itsas bidaiak osasunean on cgin arren, ez 
zion gorputzeko mina guztiz kendu, oraindik ere astintzen baitzion, 
bainan hala ela guztiz ere lanari ekin zion, Bahian jcsuilek zuten ikas- 
tetxcan irakaskuntzan lagunduz eta zuen denbora iibrean bertako 
indiarekin harremanak sortzen saiatuz.

Jose Antxieta eta bcre lagunak Bahian zeudcla, iau hilabete igaro 
ondoren M. Nobregarcn deialdia jaso zuten; hegoaldera abiatzeko 
eskatzcn zien, hain zuzcn ere, bera misiolaritzan zebilen iekura. M. 
Nobrcgak argi zcukan itsas crtzeko indiarrak kristautzea zaiia zela, 
inguratzen ziren ctorkinen portaera txarrak kutsatzen baitzitucn. M. 
Nobrcga Piratininga deituriko baiiara batcan zegoen, baiiara hori itsas 
ertzetik hamar legoetara dago. Itsasoa eta Piratininga artean. “Scrra da 

Costa” deituriko goi iautada dago. Piratininga baiiara zenbait ibaik 
inguratzcn dute, bereziki Parana eta Plata ibaiek. Baiiara liorrctan bizi 
ziren indiarrak tupinanbak eta tupinikinak ziren eta basoan barrurago 
joanez bcstc tribu bat aurlatzen zen, tamoio izenekoa. Aipatutako lelrc- 
nengo bi tribu horien artean noiznahi gatazkak izaten ziren eta, nahiz 
alde batekoek nahiz bcstekoek etsaiak bahitzen zituzten cta hiirrengo 
egunean zcremonia handi batean sakriñkatu eta jatcn zituztcn.

Indiarrak knstautzeko asmoz, aita M. Nobrega Piratiningo bai- 
iarara joan zen eta lcku hura ikusi zuenean berc nahiak asctzeko leku 

ezinhobea iruditu zitzaion. Lchen etxea eraikitzeko leku apropos bat 
izendaLu zucn. Leku hau 30 metrotako Icpoko bat zcn Tietc cta 
Tanranduathcy ibaien artean, Lcku oso egokia ctsaien erasoci erantzu- 
teko.

M. Nobregaren deialdiari erantzunez hirugarren Jesuita espedi- 
zioko parLaidc guztiak batera untziratuz iLsasoz Iiegoaldcra abialu 
ziren eta haucn artean zegoen, nola ez, Jose Antxieta ikaslca. Jesuita 
guztiak ez ziren Hegoalderaino iritxi, atsedena hartzen zuten portuetan



batzuk gelditzen baitziren, atseden horietako batean Jose Antxieta eta 
bere bi lagun Porto Seguran lehorreratu ziren. Portu horretan Jose 
Antxietak aukera izan zuen Juan de Azpilcueta (17) euskaldun jesuita 
ezagutzeko. Jesuita hoi'i M. Nobregaren lehen espedizioan etorria zen 
eta hizkuntzalari fama eta izana ere bazuen. Tupiera ondo ezagutzen 
zuen, eta hara iekukoek zer zioten horri buruz:

“Porque o Tupi se assemelhava ao seu Vasconço nata l”

Antxieta ikasbidean

1554ko urtarrilaren 25ean, Jose Antxieta eta beste hamairuren 
bat jesuita, indiar buruzagien semetxoak lagun zituztela, Piratiningara 
iritxi ziren. Talde hau irixteko, Tiberiça tupi buruzagien aginduz, 
Nobregak iradokitako lekuan, indiarrek ctxola bat eraiki zuten. Etxola 
hori bizileku, eskola, eliza eta abar bihurtu zen. Jose Antxietaren ida- 
tziek diotenez etxola horrek 14 pauso sakonera eta 10 pauso zabalera 
zituen. Kuriositate bezala, Jose ikaslcak aipatzen zuen negu partean, 
hotz egiten zuenez, eskola ematea etxola barruan antolatzen zeia, baina 
zenbaitetan beheko suak ateratako keatsaren eraginez, etxola guztia 
kez betetzen zela eta eskola nahiago izaten zuteia kanpoan hotzak 
paseaz ematea. Janari aldetik berriz, oso urri ibiltzen ziren eta gehie- 
netan lurreko kalabazak, mostazaren hostoak edo zenbaitzutan mota 

jakin batzuetako txingurriak jaten zituzten.

Jesuitak Piratiuingan finkatu eta urtc batera, herriska edo 
“aldeian” (17) horretan eskola bat eraiki zuten Sao Paulo izenarekin 
(gaur egun ezagutzen dugun Sao Pauloren lehen eraikuntza). 
Aurrenean aldeiari Sao Paulo Piratininga deitura eman zioten. Josc 
Antxietak eskola honetan Humanidade alorraren ardura zeukan eta 
latina ere bere anaikideei erakusten zien. Ikasketa hauek hiru maiiako-
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ak ziren: behekoa, erdikoa eta goikoa. Bestalde, liburu eza handia 
zenez, eta bereiziki iatinezko klasikoena, Jose Antxietak, eskolako 
koadernoak prestatzeko, gaueko orduak erabiltzcn zituen.

Irakaskuntzatik kanpo Josek indiar gaztetxoenei dotrina erakus- 
ten zien. Indiarrekiko harremana garrantzi handikoa zen, eginiko iana 
bezala, alde batetik dotrina bide zeia irakurtzen eta idazten irakasten 
zien eta indiarrek, era berean, harreman honen barruan tupiera eraku- 
tsi zioten.

Jose Antxietak bazekien indiarrak kristautzeko berauen hizkun- 
tza eta ohiturak jakitea ezinbestekoa zitzaiola. Jainkoaren hitza behar 
bezaia ulertzeko ez zen egokiena portugesa edo beste hizkuntza arrotz 
bat horregatik beraien hizkuntza eta ohiturak bitarteko zirela erakutsi 
behar zitzaien.

Hizkuntza ez ezagutzeak misiolariei beren buruak askotan ara- 
zoetan murgiltzea ekarri zien. Adibidez, konfesioetako apaiza eta 
indiar penitentearen artean itzultzaile modura indiar gaztetxoak ibil- 
tzen ziren; baten aitormenak eta bestearen penitentziak itzultzen arit- 
zen zirelarik. Ekintza horrek esames asko sortu zitucn baina M. 
Nobrega gaztetxoak ondo prestatuak zeudela esanez defendatzen zcn.

Hizkuntz arazoa gainditzeko 1555 urtean tupicraren gramatika 
(18) eta hiztegia idatzi zituen Josek. Lan horiek zirela eta, jesuiten 
aspaldiko ametsa errealitate bihurtu zen: dotrina indiarrcn hizkuntzan 
erakustea.

Hizkuntzaren arazoa neurri handi batean gainditu zenez, orain 

arazoa eliz ingurura indiarrak nola erakarri zen. Aspaldidanik jesuitak 
ohartu ziren mdiarrek musikarako zuten zaletasun eta dohainaz eta 
poliki-poliki alor hori ere landu zuten. Beraz, kristau giroa pizteko
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jesuitelc izugarrizko prozesioak, erromeriak, eta gainontzekoak, musi- 

ka instruTnentuak lagungam  zituztela, antolatzen zituzten.

Josc Antxieta tupieraz jabetu zencan katekesia hizkuntza honetan 
ematen zucn, bai Kantu asmatuen bidcz bai portuges eta gazteleratik 
itzulitakoen bidez, hots beti giro profanotik crlijiosora paseaz.

Jose Antxietarentzat 1566ko abuztua garrantzitsua izan zen, 
misiolaritzan beste maila bat hartu baitzuen: egun horrctan Josc 
Antxieta apaiz egin zen. (nahiz eta agindua Trenton jcsuitcn generalak 
1563ko martxoaren 25ean emana izan.)

Jose Antxieta apaiz egin zenean eskutitz hau idatzi zuen:

"O que grande ceia! o que real conv'tte!...........
Alegrai-vous no Senhor, carissimo, outra vez, vos 
digo qne vous alegreis, porque vos tem o Senhor 
plantado en sua, como oliveira fructifera e muy her- 
mosa nos campos

Jose Antxietaren antzcrkia, katekesian oinarritu izan zen, Jose 
Antxictak kristaututako indiar gaztetxoei antzerkiak antzeztarazten 

batzizkicn.

Antxieta eta kolonizazio gatazkak.

1555 urtean frantsesck Nicolas Durand Villegaignon-en agindu- 
pean Brasilgo Guanabaran asenlamentu bat eraiki zuten. Bost urte 
iuzez Brasilgo kostaldcan han-hemenka ibili ondoren, azkenean beren 
nahia bete zen. Frantsesen asentamendura kalvindarrak etorri ziren eta 
etorkin berri horiek jesuiten kongregazioa ernegatu znten, burrukan 

frente bcrri bat, erlijioarena, irekiz.
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Portugesek asentamentu hau deuseztatu zuten eta gatazka horicn 
pasarteen kontakizuna Jose Antxietak “De Gestis Mendi de Saa” (19) 
poema epikoan adierazten du.

Frantzcsen asentamentua dcuseztatn ondoren, haiek sakabanatu 
egin ziren. Batzuk baso barrura sartuz indiar tamoioekin harremanak 

hasi zituzten, indiarrak zirikatu zituzten portugesen aurka matxina /,itc- 
zen. Honela Santos, Itanhaemy cta S. Pauio aldeiak eta S. Vicente 
kapitania maiztasun handiz sitiatuak izatcn ziren. Gatazka horici 

atnaiera emateko, M. Nobregak, J. Antxietak eta Antonio Luisek 
tamoioekin pakea sinatu zuten. Iperui lurraldea (gaur egun Ubatuba 
bezala ezagutzen dena) bost hilabetez tamoioen tribuak bahitua, 
Antxieta cgon zen bake ituna sinatu zen arteraino. Tamoioeldn izan 

zituen pasadizuak “De Beato Virgine Dei Matre Maria” (20) deituriko 
poeman azaldu zituen Jose Antxietak. Poema hori latinez idatzi zuen.

Brasilen pakea sendotzen zihoan, alde batetik tamoioekin egin- 
dako ituna ondo zihoan eta bestetik frantsesen prescntzia ezerezean 
gelditu zen. Egoera horretan oinarrituz jesuitck Bras.il probintzia erli- 
jiosoa antolatzeari ekin zioten. Horretarako csan behar da gcrora Rio 

de Janeiro izango zenaren lehen urratsak finkatu zirela. Garai horrela- 
rako M. Nobrega oso zahartua zcgoen eta aldaketa eskatu zucn.

Antxieta probintziala

1576 urtean Jesusen Konpainiako Everardo Mercuriano gencra- 
lak, aita Jose Antxieta Brasilgo probintzial izendatzen zuen kredcn- 
tziala sinatu zuen.

1577ko apirilaren 8an aita Jose Antxieta, Brasilgo probintzial 
izendatu zuten. Garaikideek dlotenez, Jose Antxietak agintaritza apal-
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tasunez hartu zuen. Aginte horrek ez zion inolaz ere bere aurreko ohi- 

turarik aldarazi, bai bere ordeneko anaia, indiar nahiz poituguesei 
aurreko tratu bera eskaintzen baitzien. Esan ohi da probintzial izenda- 
tu zuten egunean bere anaikidcei hankak garbitu zizkiela.

Aita Jose Antxietak kargua hartu zuen garaiak ez ziren bera 
Brasilera iritxi zirenekoak, garai hartan 30 jesuita baitzeuden eta pro- 
bintzial izendatu zutenean berriz 140. Bestalde indiar bataiatuen 
aldeiak bikoiztu egin ziren, eta zer esanik cz kolono, hazienda, azukre 

produkzioa, meategia eta abar luzeak, guzti horiek osatzen zutelarik 
garaiko Brasil zurrunbilotsu hura.

Jesuiten asentamentuak Brasiien zabaieran han eta hemen zeu- 
denez, denetara irixteak hiru urteko bidaia suposatzen zuen. Aita Jose 
Antxieta batetik bestera bisitak egiten ibiltzen zen, bai zirela ikaste- 
txeak, erresidentziak edo aldeien asentamentuak; hauek gehienak itsa- 
sertzean kokatuak egoten ziren, eta batetik bestera joateko itsasoz 
beste modurik ez zegoen. Horregatik Antxietak bere agintaritzaren 

dcnboraren zati handi bat nabigatzen pasa zuen eta horretarako Santa 
Ursula izenelco itxasontzi txiki batez baliatzen zen. Ibilera horictan 
ikastetxeetako irakaskuntzari egitura berri bat ematen ere saiatu zen 
(aldaketaren bidez Coimbrako eskolarekiko antzekotasuna bilatzen 
saiatuz).

Aita Jose Antxietari 1586 uitean Bahian zegoela, misiolariak 
Paraguaira bidal zitzala eskatu zion Tucumam-go (Paraguai) gotzai 
zen Francisco de Viloriak, Eskakizuna ez zen soilik giza taideentzat, 
eta barne hartzen zituen tupieraz idatzitako gramatika, hiztegia, dotri- 
na, kanluak, eta abar ere. Eskakizun hori Jose Antxietarentzat urte 
aslcoko lanaren onespena izan zen.
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Aita Josc Antxietak bere probintzial agintaritzan arazo asko izan 
zituen; pentsa litezkeenak baino handiagoak. Honen adibide, eskiabu 
arazoak ditugu, eta horrek jesuitak orohar erabaki zorrotzak hartzera 
buitzatu zituen. Etorkinen etorrera egunetik egunera handiagotzen ari 
zen; lurraren hurrupakuntzak eteldn onak ematen zituenez, laneskua- 
ren edo, hobeto esanda, esklabuen beharra handiagolu egin zeu. Nahiz 
eta esklabu horniketaren iturri garrantzitsua Afrika izan, esklabuen 
lehen iturria Brasil bera zen, aurreneko indiar kristautu gabekoak iza- 
nik esklabu eta, gerora, kristautuctara ere zabaldu zelarik.

Arazo honek aurrez aurre jarri zituen kolonoak eta jesuitak, agin- 
taritza politikoa, berriz, bcre txepeltasunean batera edo bestera eror- 

tzen zen bitartean.

Esklabu arazo hau zela eta, jcsuitek Antxietari eskatu zioten 
kolonoei aditzera eman ziezaiela indiarrak esklabu bihur ez zitzatela 
edo besteia aldeiak alde batera utziko zituztela. Jesuitek aldeiak utziz 
gero, nahasketak etorri zitezkeen. Horrela, Portugalgo erregearen agin- 
du zehatz bat lortu behar zen indiaren eskubideak errespetatuak izan 
zitezen eta ez gobernadore txcpel baten gora-beheren menpe egon.

Antxieta, batzuen eta bestecn presioek bultzatuta, erdibide bat 
aurkitzen saiatu zen. Azkenik, Bahiako agintariek erresoiuzio bat atera 
zuten arazo hau gaindi-tzeko:

“ O que se deve propor a sua Majestade acerca dos 

indiars e o siguiente: que faça  lei que que daqui em 
diante nen hum indiar do Brasilpossa ser escravo”

Agiri hau jesuita eta esklabuentzat garaipcn bat izan zen. 
Esklabu arazoaren amaiera Aita Jose Antxietaren agintaritzaren azken 

urteetan izan zen.



Jose Antxietaren ekintza ez zen ekintza bakartia izan, gure apos- 
toluak behartsuei begirune berezia zien eta bere kongregazioko lagu- 

nei esaten zien elizetxeak gau eta egun egon behar zutcla irekiak, cska- 
le guztiek ostatu izan zezaten. Antxietak esklabuei ere laguntza luzatu 
zien, esklabutzak zirauen bitartean, hauek ere espiritualki bercn nagu- 
siek zituzten medio berdinak izan zitzaten nahi baitzuen, horrela, 
esklabuekin debozio eta denbora libreko kofradiak sortu zituen, baina 
ez zen horretan bakarrik gelditu, neurriko soldatak (garaiko soldata 
gauzez ordaintzen zen) eta esklabuekin giza errespetua izan zezatela 
eskatu zien nagusiei.

1587 urtean Bahiara, A. Marçal Beliarte iritxi zen Aita Josc 
Antxieta probintzial agintcan ordezkatzera. Urte berean, A. Jose 
Antxieta Espiritu Santoko Santiago crresidentziko Nagusi izendatu 
zuten, karguaren arduran erresidentzi honi lotuak zeuden aldeiak barne 
zirelarik.

Aita Jose Antxietaren azken urteetako ibilerak mirarizkoak omen 
ziruditen. Aldeietarantzako bisitalc nekagarri egiten zitzaizkion gorpu- 
tzarentzat, baina gogoa gorputza baino arinagoa zuen. Hara eta hona- 
ko ibilerak hankutsik egiten zituen eta zenbait lekutara zailtasunenga- 
tik ezin bazen iritxi, indiarrek hamaka baten gainean ipinita eramaten 
zuten.

Jesuiten buruak, Antxietaren egoeraz kezkaturik, azken urtetako 
atsedena izan zezan bcrak nahi zuen lekua hautatzeko esan zioten; 
Antxieta, bere Ianari jarraipena emateko Reritibara, bera probintzial 
zegoelarik eraiki zuen herriskara, erretiratu zen.

Aita Josek, azkar gaixorik ohera erretiratu beharra izan zuen. 
Baina lagun hurkoarentzat zuen maitasuna gorputze'ko xularmenctatik 
ateratzen zitzaion eta egun batez gaixo zegoen bati botika (gure sain-
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dua medizina naturistan aditua zcn) prestatzeko ahaiegin honetan, 
ahuleziak jota iurrera erori zen, eta berriro ohera eramanda, bere bizi- 
tzako azken sei hilabeteak ohean egin zituen..

Ohean zegoelarik, ekainaren 5ean Corpus Cristi egunaz milaka 
indiarrek egundainoko prozesioa antolatu zuten, eta aita Jose 
Dohatsuak indiarren kantuak ohetik entzun zituen. Handilc lau egune- 
ra 1597ko ekainaren 9an, buruz argi zegoeiarik, biderakoa eskatu zuen 
eta, errezu guztiei behar bezala erantzunez eta bi eskuak zerurantz 
zituela, ordu erdiz horrela egon ondoren, bere anima Jainkoari eskaini 
zion.

Hilobiratzeko bere gorputza Espiritu Santo hirira eraman zuten 
eta gorpua bidaian zihoala bide ertzetara indiarak ateratzen ziren, ba- 
tzuk beiaunikatuz besteak zutik, besteak errezuz eta kantuz Aita Jose 
Antxietari azken agurra eskaini nahian, Bide ertzetako indiaren esane- 
tan: aita handia hil da:

“Pctge Guctçu nao vive” “Pctge Guaçu e morto"

Aita Jose Antxieta dohatsuaren hiletan Brasilgo gotzai zen Aita 
Leitaok esan zuena ondorengoa da:

“Brasilgo eraztuna Jesusen Konpainia iz.cin cla, 
baina eraztun honen cliamantea Aita Jose Antxieta 
saindua d a ”.
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ANTZERKIANTXIETARRAREN UNIBERTSALTASUNA

Jose Antxieta dohatsuak Brasil taulatzat hartuz, bizi 
izxin z,en bitartean ikusleek beraien biz.itza irudika 
zezaten, erreaiismoz jokatu iz.an z.uen: Indiarren hiz- 
kuntz/m -tupieran- mintzatuz, beraien kantu eta musi- 
kan abestuz, portaera idurikatuz: ile luzea utziz, han- 

kutsik ibiliz.....

Jesuitak Brasilera iritxi bezain laster indiarren zenbait dohainez 
eta hauetaz katekesiko ekintzetarako baliatu beharraz oharlu ziren. 
Indiarrek beraien zeremonietan musika eta dantza erabiltzen zuten. 
Ezin ahaztu ditugu bertsotarako zaletasuna zutela eta asabe zaharren 
balendriak kontakizun modura adieraztea ere gustuko zutela.

Gaur egun esango genuke indiarrek Arte Eder Mugikorretarako, 
dantza, musika eta kanturako abilezia eta zalctasuna zutela eta jcsuitck 
katekesian hori guztia erabiltzea pentsatu eta praktikan jarri zituztela.

Aurrenean ekintza horiek susmagarriak izan ziren zenbait clizgi- 
zonentzat; nola nahastu zitezkeen jentil dantzak, kantuak, musika eta 

tresneria katekesiko erakusketa erlijiosoarekin? Aktibitatc hauck garai- 
ko apezpikua zcn Pedro Fernandes Sardinha jesuitak gogor kritikatze- 

ra eraman zuten eta bereziki hauen buru zen M. Nobrega ekintza haucn 
ezin ulertua handia zenez, salaketak Portugalgo eliz agintaricngana cre 
iritxi ziren.

Jose Antxieta ere kritikek erdiz crdi harrapatu zuten baina ez zen 
kokildu, berak argi zuen indiarrak bereganatzeko pausoak poliki-poii- 
ld eman behar zirela indiarengan inongo susmo txarrik sortu gabc eta, 
horreia, gaur jentilak ziren dantza, musika eta kantuak bihar elizako
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organuaz ateratako doinu, kantu cta aberrez aldatuko zirela elizaren 
alde eta kristautasuna garaile aterako zela.

Lehen esan dut indiarrek ere bertsotarako, kontalaritzaralco zale- 
tasuna zutela. Indiarren etxolak gcrtaera bitxien leku bilakatzen ziren, 
etxolara bisitari bat etortzen bazcn, scndi artekoa nahiz laguna izan, 
emakumezkoek inguratzen zuten eta bisitariaren bidaiako pasartcak, 
gertatuak edo gerta zitekeenak, bertsoz kantatzen zituzten. Bertsolari 
hauentzat hoben handia zen norbaitek beraien jokoa etetea.

Antzerki parakide hauetaz jesuitak jabetu ziren, katekesiaren 
alor handi bat antzerkiak osatzen zuelarik. Ohartu behar gara, jesui- 
tentzat antzerkia ez zela arrotza. Ikastetxeetako Gizarteko ikaskuntzan 
erabilitako alor bat zen eta orain katekcsian praktikatzea erreza egiten 
zitzaien.

Bcstalde, esan behar da Brasilen bazircla antzerki eskaintzak 
jesuitak antzezten hasi aurretik. lzan cre, M. Nobregak Antxietari an- 
tzerki obratxo bat idatzi zezan esan zioncan, “Eroen festa” deituriko 
antzezkizuna eskaintzen zelako esan zion, antzerki horretan dantza eta 
irudi lizunari askatasuna ematen baitzitzaien jesuiten eskandalurako.

Antxietaren lehen antzerkia “Auto de Pregaçao Universal” ize- 
neko antzerki lana izan zen eta gehien bat aipatutako giro lizuna ahul- 

tzeko izan zen.

Aurrez esan dudan bezala, jesuitei indiarrak kristautzeko giro 
propioa lortzea ezinbestekoa zitzaien, indiarrak giro atsegingarrira 
murgilduz, dotrinaren ikasketak modu errazean egm zitzaten. Giro 
onaren zutabe nagusi ekintza dramatikoak izaten ziren. Jesuiten an- 
tzerkia esentzialki humanoa izan zen eta lehen urratsetan indiarrak 
dibertituz elizako ikasgaietan murgiltzen ziren.
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Aurrenean dramatizazioak xinpleak baziren ere, gerora gorpuz- 
ten joan ziren. Taula eta jokolariez osatuz, antzerki cgitura osatzen 
dute. Jokaiariak zuriak, indiarrak, gudariak izaten zircn. Aurreneko 
antzezkizunak inprobisazioak zircn; gcrokoak, bcrriz, ikasketan oina- 
rrituz kaliLate aldetik beste maila bat hartu zutcn, bai testuz, bai esteti- 
kaz. Nolanahi ere, aldaketa guzti horiek printzipio crlijiosoa galdu 
gabe egiten ziren eta katekesi giroa goratzearen onurako izan ziren -ez 
zen inolaz ere ahazten antzerkiaren funtzio pedagogikoa-.

Antzerki mota honek katekesian sortzen zuen giroLik kanpo, 

bazuen bcste helburu garrantzitsu bat: erlijio eta administrazioko zen- 
bait pertsonalilateri harrera egitea. Azken honen adibidc gisa esan 
dezakegu San Lourenzo aldeian, Brasilgo agintari ziren Luis Grao, 
Blas Lourenço, Joan Gonçalves, Antonio Biasque etab. errezibitzeko 
antzerki emanaldiak prestatu zitLiztcla.

MisioeLako zaindari eguna ospatzcko ere “Jesusen Misterioa” 
antzerki obra antzcztcko prestatu ziren. Ospakizun horretara beste 
asentamentuetako biztanleak inguratu ziren eta mendi eta bailaretatik 
zetozen heinean, beraien soinu tresnen otsez baliatuz bailara osoak 
kontzertu bat zirudien.

Jndiar ikusleak bi motakoak zircn, batzuk bataiatuak cta besteak 
jentilak (bataiatu gabeak); aurrenekoak clizkizun guztietan parte har- 
tzen zuten, aldiz bigarrenak beste jokaera izaten zuten, indiar horick 
gehienak tainoioak ziren eta, gerlariak izanik, “antzeztokian” eta taula 
aurrean beraien gorputzak margotuak eta gerlako arku, gezi eta lantza 
eskuetan zituztela, dantzaren eromenean erori arte ibiltzen ziren.
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ANTZERKl ANTXIETARRAREN EZARKUNTZA BRASILEN

1555 urte inguruan Jose Antxieta anaiak San Lourenzo aldeian 
indiarren asenlamentua craiki zuen eta herrixka honctan berak sortuta- 
ko “Indiarren Antzokia” ikcrtzaile zenbaitek deitzcn dion bezala 
“Brasilgo Antzerki Nazionala’Yen lehen urratsa da.

Aldeia honen iehen sei urtetako bizitzan katekesiko orduetan 
dramatizazioak eskaintzen ziren, baina 1561 urtean lchen antzerki ida- 
tzia antzezten da. Antzerki hori “aulo” bat zen eta “Pregaçao 
Universal” izena hartu zuen. Jose Antxieta zuen egilea eta gainera hiru 
hizkuntzatan idatzia zegoen: tupiera, portugcsa eta gaztelera. 
Emankizuna 1561eko abenduaren 25can ospatu zen. Honela, Brasilgo 
antzerki Nazionalaren hazia ereitcn zcn.

ANTZERKIANTXIETARRAREN ANTZEZTOKIAK

Antzerki antxietarrak ej'abilittilco espazioak “egonkorrak” cdo 
“mugilcorrak” izan zitezkeen antzerkiak antzeztelco.

Espazio egonkori'aren oinarri hiru motatako lekuak ziien: ikas- 
tetxeak, plazak cta elizak.

Ikastetxcctako antzczkizunalc gchienetan gela nagusietan eska- 

intzen ziren eta antzezlarialc ikasleak izaten ziren: zuriak nahiz india- 
rrak. Antzezkizun horien helburua pedagogikoa zen eta ikuslegoa ilcas- 
tetxeko irakasle eta ikasleelc osatzen zuten gehien batean.

P1 azetako antzezkizunak eliz'atarian izaten ziren. Taula bat eiai- 
kitzen zuten; egurrezko solahua, inguru guzia lorez, untzez eta usain- 
dun eiretxinez apaindua; taularen ahoan bi gortina jokolariak lehenik
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ikusleetatik izkutatzeko; eta taularen atzealdean aiderdi bat eszenatik 
eszenarako pasabidean jokolarien gordelekuareh funtzioa betetzen 
zuena.

Eliz barruetako antzczkizunak gutxi ematen zircn. Hasieran ge- 
hiago erabiltzen ziren baina, ondorenak hain axolagabeak izanik, poli- 
ki-poliki galerazten joan ziren eta kanpoan euria egiten zuenean baka- 
rrik sartzen ziren eliz barrura.

Espazio mugikorrak deitura ematen zitzaien herrietan antoiatzen 
ziren prozesio erraldoiei. Gehicnetan herriko zaindariaren ospakizuna 
zelaeta izaten ziren eta prozesioa pasatu behar zuen toki jakin batzue- 
tan taulak jartzen zituzten, Sainduaren bizitzako zenbait pasadizu 
beraietan antzezteko.

Antzerki antxietarrak bi motatako antzeztokictan jokatzen ziren. 
Lehenik errezibimenduaren eszena, prozesioan eliz atarira joanaz egi- 
ten zcn, eta gainontzeko ekintzak, berriz, eliz atarian jokatzen ziren.

ANTZEZKIZUN MOTAK

Brasilcn jesuitek hiru antzerki mota desberdin antolatzen zituz- 
ten: autoak, komediak eta traxcdiak. Herriko plazetan aurreneko bi an- 
tzerkiak (autoak eta komediak) eskaintzen ziren eta ikastetxe barruan 
hiru modalitateetan jokatzen zrren.

Indiarren asentamentu edo aldeietan autoa izeneko antzerki 
motarekin Brasilgo antzerkiari hasiera eman zitzaion eta antzcrki hori 
Jose Antxietak idatzitako testuetan oinarritu zen.
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a n t z e z k i z u n e n  ANTOLAKUNTZA

Ikertzaiie zenbaitek adierazi duenez, garai hartako kronisten ara- 
bera antzerkia baliabide gutxirekin antolatzen zen. Egurrezko taula 
eraiki eta taula ingurua lore, untz eta erretxin usaindunez edertzen 
zuten, eta taularen zoluan zuloa prestatzen zuten demonien sartu-irtee- 
rak egiteko. Gainera, adibidez argiontzi bat palkoan jarriz ilargia iru- 
dikatzen zuten eta deabruek eragiten zuten ekaitza adierazteko, demo- 
nioak taula inguruan batetik bestera zebiltzala, jokoiari batek bere 
burua atzeko gortinatik atereaz bere indar giiztiekin haizea botatzen 
zuen taulara.

Antzezkizunak erreaiismo handienean eskaintzen ziren adibide, 
aita F. Cardin garaiko kronistak Rio de Janeiron, S. Sebastiao antzer- 
ki obra ikusi ondorcn, idatzitakoan ikus daiteke:

............Fala de um teatro montado a porta da Santa
Casa de Misericordia, coberto com uma tolda de 
vela de navio.

Sobre rico altar se depos a religuia do santo 
mdrtir, engastada num braço de prata e conduzida 
em procissdo sob o pdlio, desde o desembaar-

que........  Ato, o martirio do Santo: “Foi asseteado
um moço, atado a um pau: causou este espec-tdculo ' 
muitas Idgrimas de devoçdo .............

Kronista eta ikusle horrek bizitasun osoz antzeztua izan zela 

adierazten duenean ezin uier daiteke bene-benetako penitente bat bizi- 
bizian martirizatua izan zela; bizitasuna, eszenako errealismoak adie- 
razia dator.
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ANTZEZLARIAK

Antzezkizun hauetako antzezlariak, dudarik gabe amateurrak 
ziren, eta jokaiarien artean indiarrak, gudariak, zuriak eta apaizgaiak 
aurki zitezkeen,

Hasieraico antzezkizunetan jokolariak emakumezko nahiz gizo- 
nezkoak zirela pentsarazlen digu 1599 urtean jesuitek atera zuten 
ondoko aginduak: “emakumecik ez zezctkeela antzezJdzunetan parte 

hartu” . Debeku hau, berezild ikastetxeetako emankizunetara zegoen 
zuzendua.

ANTZERKIANTXIETARRAREN ITURRIAK

Badaldgu jesuiten ikastetxeetan eta Coimbrakoan bereziki, 
Humanidade alorreko ikasleek antzerkiak antzezten zituztela, antzez- 
kizun gehienak latinez eskainiz. Coimbran irakasle zegocn Diego de 
Teibe, latinezko irakaslea izateaz gain, antzerki egile ospetsua zen. 
Coimbran 1548-1550 urteetan zehar egon zen eta bitarte horretan Jose 
Antxieta ikasle izan zen.

Bestalde, pentsatu behar dugu Antxietak, Gil Vicenteren antzer- 
kia ezagutuko zueia, egile honek bere hiru antzerki obra Coimbrarako 
idatzi baitzituen. Horrcgatik norbaitek pentsa lezake egile ospetsu 
honen eragina eta egitura erabiliko zituela, baina Aita Jose Antxietaren 
antzerkia berca da, propioa da, nahiz eta zenbait antzekotasun aurki 
daitekeen Gil Vicenteren antzerkiarekiko, bereziki “bertsifikazioan” . 
Antxietaren antzerkia Brasilgo ohituretan omanitua dago.

Jose Antxietaren antzerldaren urrezko aroa 1588-1597ko hamar- 
kada izan zen, dauzkagun 12 piezetatik 8 idatzi baitzituen garai hone-
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tan. Bere biziaren azken uneak ziren cta probintzial agintea utzi ondo- 
ren idatzi zituen aipatutako antzerki Ianak.

ANTZERKIANTXIETARRA EDO JESUITEN 
ANTZERKIA BRASILEN

Antxietak idatzi cta publikoki ezagutzen diren 12 antzcrkiak 
Jesusen Konpainiak Erroman duen artxiboan daudenak dira. Antzerki 
Antxietarrari buruzko ikerkcta serioenak mende honetan izan dira cta 
aipagarriena Armando Cardosok egindakoa da, Antxietaren 12 antzer- 
ki obrekin eta hauei egindako kritikarekin edizio berezi eta garrantzi- 
tsua prestatu eta Ediçoas Loyolak, Sao Paulon 1977 urtean argitaratu 
zuen. Liburu hau bere Lan Guztietako hirugarren liburua da (lan hone- 
tan agcrtzen diren antzerki obren iturrietako bat').

Hona hemen Antxietaren 12 antzerkien aipamenak, antzerkicn 
dataren hurrenkeran aurkeztuta.

1.- NA FESTA DO NATAL OU PREGAÇAO UNIVERSAL

Tzenburu hau daraman antzerkia M. Nobregaren eskakizun bati 
erantzunez idatzi zucn Antxietak 1560 urtean. M. Nobrega eta Men dc 
Saa, Brasilgo gobcrnadorea, Sao Paulo de Piratiningara iritxi zircn- 
frantsesen eta indiar tamoioei bataila zenbait irabazi ondoren; Sao 
Paulon Gobcrnadorea ohoretsu errezibitua izan zcdin, hiritarrek eliz 
barruan edo ikastetxeko patioan auto bat antzcztu nahi zuten, antzerki 
hau “Jaiotzaren gaua” izenekoa zen, bainan Nobrcgari ez zitzaion an- 
tzerki egokia iruditu eta herritarren eskakizuna erantzunik gabe geldi 
ez zcdin Jose Antxieta anaiari (oraindik ez baitzcn apaiza izendatua)
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ospakizun honetarako antzerki berri bat idaztea eskatu zion, eta 
Antxietak aipatutako lana prestatu zuen.

DATA:
1561eko abenduaren 25a (data hau ez da oso zehatza)

HIRTA:

Sao Paulo de Piratininga.

TAULA:
Lehcn ckitaldia hiriko atearen aurrcan jokatzen da, Jesus haurra- 
ren irudicu'en aurrean. Gainontzcko eldntzak elizako atarian erai- 
kitako taulan jokatzen dira, Jesusen Jaiotza taularen atzealdean 
antolatua dagoela eta jokalariak aurrean jokatzen dutela.

JOKALARIAK:
Adan errotaria, lehen ekitaldian jazkera zarpazoa du (jazkera 
zarpazo honek “nahigabea” adierazten du; aldiz ondo jazten 
denean “zoriontasuna”); Guaixtira (21) demonioa, adarrez eta 
atzaparrez jantzia; Aimbire dcmonio morroia, aingerua kolorez- 
ko hegalekin;12 gizon xuri; Maria eta bere semea; errotariaren 
alaba cta 12 gaztetxo, fantasiazko jantziekin.

HIZKUNTZA:
Tupiera, portugesa eta gaztelera.

EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I.- Adan errotariari, jaietako zuen “kasaka” lapurlzen diote, 
lapurketa demonioen lana delarik. Gertakizun hau kantuz eta 
imintzioz jokatzen da. Kasaka honek zoriontasuna adierazten du 
eta Adanek ez ducn bittu’tean nahigabean biziko da.
II.- Guaixari eta Aimbire demonioek, Brasilen eta munduan
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zehar egindako gaiztakerien kontakizunak egiten dituzte eta Sao 
Paulon ere gauza berdina egingo dutela adieraztcn dute. 
A ingeruek demonioen harropuzkeriak entzundakoan Sao. 
Paulotik bidaltzen dituzte eta hiritarrei Jainkoaren grazian bizi- 
tzeko eskatzen diete.

III." 12 pekatariak bat besteari kateatuak daudela eta demonioa- 
ren gidaripean taulara igotzen dira eta taula gainean Jaiotzaren 
aurrean belaunikaluz, barkamena lortzearren beraien pekaLuen 

ailorpena egiten dute.

IV.- 12 gaztetxoek dantzak eta kantuak eskaintzen dituzte.
V.- Pekatari eta gaztetxoak taula gainean daudela, Jesus (Adanen 
iloba), Maria eta Adanen alaba lanean ari direla ikustcn dituzte 
“kasaka” berria josten. Guzti bau imintzioekin jokatzen da. 
Adanek “kasaka” bcrria jantziz taulara eta ikusleengana zorion- 
tasuna ekartzen du.

2.- DIALOGO DO PERO DIAS MARTIR

Pedro Dias jesuita ospetsua izan zen. Lisboa inguruko herriska 
txiki batean 1517 urtean jaio zen eta 1548ko martxoaren 28an 
Coimbrako ikastetxean nobizio sartu zen. Ikasketak amaitu ondoren 
prokuradore kargua eman zioten eta Erroma, Lisboa eta beste hainbat 
lekutan egon ondoren Brasilgo bidea hartu zuen.

Brasilera abiatu izan zen jesuita multzo handiena, denetara 55en 
bat Azevedo bisitadorearen zuzendaritzapean irten zen. Baina untziko 
ezbehar bat zela eta jesuiten multzoa bitan banatu zen, lehenbiziko 
multzoan Azevedorckin 40en bat lagun zihoazen, Madeira uhartetik 

atera bezain laster Jacques Soria frantzes korsanoak untzia urperatu eta 
bertan askoren artean Azevedo eta beste 39 jesuita hil ziren. Desastrc
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horretatik bizirik atcratako 2 portugLiesekin hitzegin oncloren P. Diasek 
idatzi batzucn bidcz, hondainendiaren berri eman zuen.

Urle bat beranduago, gclditzcn ziren beste bamabost jesuitak, 
zuzendari Feito superiorra zutela, abiatu ziren Amerikctarantz eta 
Brasilgo kosta ingurura inguratu zirenean itsaso gai/toak cz zien leho- 
rreratzen utzi eta berriro itsas barrura itzuli behar izan zuLen. Atlantiko 
itsaso erdian zebiltzala, kortsario cta calvindar zen J'ean Capdcviilek 
jakinik itsasontzi portugesean jesuitak zihoaz.cia, untzia urperatu /,uen, 
Jesuila guztiak bertan hil zirelarik eta hauen artean aipatutako P. Dias.

Antxieta San Vicenteko superiorra zela, berc kuadernoan gerta- 
kizun hauei buru/ko zenbait lan aurkitu ziren baina aipagarriena P. 
Diasen clkarrizkcta izan zcn.

DATA:
1575 urteko ekainarcn 15a (beste zenbaitek esaten du antzczki- 
zun hau 1592an eskainia izan zela).

HIRIA:

Espiritu Santo Lurraldean.... Rio de Janeiro hiria cdo beste 

aidciaren bat.

TAULA:
San Vicenteko kaia lehcnik cta elizako ataria ondorcn.

JOKALARIAK:
Ikastetxeko ikasleak; kantorc eta errezitadorcak; Kristo eta 
P.Dias martiria.

HIZKUNTZA:

Ga/.Lelera

-  43  -



EKITALDTEN ARGUM ENTUA:

I.- Kaiaren sarreran. P. Diasen irudiaren aurrean, ikasieek kantuz 
martiri honi buruzko alabantzak eskaintzen dituzte.

II.- Elizaren atariko taula gainean Kristo eta P. Dias elkarrizkc- 

tatzen dira. Fedezko misterioari, berpiztearen graziari eta abarri 
buruz Kristok eginiko gaiderei martiriak erantzunak ematen diz- 
kie.

III.- Ikuskizuna ikasleen kantu eta errezitazioekin amaitzen da. 
Martiriaren irudia elizara prozesioan daramaten bitartean “Los 
muertos quc veneramos” kantua eskaintzen da.

3.- AUTO DE S. SEBASTIAO

Antzerki lan honetatik 25 bertsoko zatia bakarrik gelditzen da. 
Auto honetaz ez dakigu gchiegirik, erreaiisino handiz eskainia izan 
zela bakarrik. Estreinaldia Rio de Janeiro hirian izan zela diote, Rio de 
Janeiroko zaindaria Sebastian Saindua zen eta Bras.il eta Portugalen ere 
estimazio handia zuen. Esaten denez, saindu zaindari honek 1566 urte- 
an indiar tamoioen aurkako itsas bataila batean miraria eginez indiar 

ki'istauak garaiie irtctcn Jagundu zuen eta, horrela, Rio de Janeiro 
hiriak garapenaren bidea hartu ahaJ izan zuen.

1584 uitean A.Cristobal Gouvia bisitadorea Riora joan zcnean 
pieza hau izan zen antzeztua. Bertan antzeztu ziren eszenak oso hun- 
kigarriak izan omen ziren. Eszena batean San Sebastian zutoin bati 
lotu eta ondoren geziz zulatzen dute, eszena hau penitente batek idurj- 
katu zuen. Bertakoentzat beste eszena ikusgarria, demonioen arteko 
afaria izan omen zen.
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4.- SANTA URSULA

“Quando no Espiritu Santo Recebeu uma relic/uia 
das onz.e mil Virgens”

Sasoi hartan Brasilen han hemenka banatuak birjina hauen erii- 

kiazko sei buru zeuden. Vitoriako S. Tiago elizerako zilarrezko piiare 
txiki batean Santa Ursuiaren erlikia bidali zuten.

S. Tiago eliza 1573 urtean berreraikitzen hasi ziren eta 1584 urte- 
rako amaitua zegoen. Agintari ospetsuak eliza honetan hilobiratzen 

zituzten eta 1597 urtcan Antxieta bera ere hemen hilobiratua izan zen. 
Eliza honen atarian antzeztu zen Santa Ursularen autoa.

DATA:
1585eko urriaren 2 ia  edo 1595 urtearen hasieran.

HIRJA:
Vitoria, Espiritu Santo lurraldean.

TAULA:
Vitoriako kaian eta S. Tiago elizaren ataria.

JOKALARIAK:
Deabrua (arkabuza, ezpata eta eskutuaz arma’tua); aingerua; 
Vitoria hina (emakume handi baten jantziaz); Sao Vitai; Sao 
Mauricio; Santa Ursularen erlikia (bi eskuak) eta gaztetxoen 

koroa; dantzari eta errezitadoreak.

HIZKUNTZA:

Portugesa.
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EKITALDIEN ARGUMENTUA:

I,- Gaztetxoek Santa Ursula kantuz agurtzen dute bere erlikiari 
zuzenduta eta ondoren, prozesioan, S. Tiago elizaren atarira joa- 
ten dira.

II,- Elizaren atarian deabruak prozesioa oztopatzen du, berak 
herriko agintaritza duela esan eta bere arma guztiak erakutsiz 
hiritarrak ikaratu nahi ditu. Momentu horretan Aingerua agertzen 
da eta dcabrua bcntzituz herritik kanpora bidaltzen du.
ITT.- Santa Ursulari kantuz herria zaintzeko eskatzen diote .
IV.- Santa Ursula errezibitzcra S. Vital ateratzen da eta Santaren 
erlikia eliz atariko taula gainean jartzcko S. Maurizio ere atera 
eta bien artean erlikia taulan jartzen dute.

V,- Gaztetxoek, kantuz ,dantzaz eta bertsoak errezitatuz, Santa 
Ursulari adioa ematen diotc.

5.- NA ALDEIA DE GUARAPARIM

Guaraparim aldcia 1558 urte inguruan sortu zen garai hartako 
temiminos indiar multzo batekin Jaguaraçu, buruzagiaren gidaritzape- 

an. Aldeia honen lehen urratsetan inguruetako aldeietako jesuitck egi- 
ten zituzten eliz lanak. 1580 urtean Anchieta probintzial zela herri nor- 
tasuna hartu zuen eta geroztik elizgizonen presentzia normalizatu egin 
zen. Guarapanim aideiak garapen azkarra izan zuen basoan bizi ziren 
indiarrak cre aldeia honetara bizitzera joan baitziren. 1585 urtean clei- 
zaren eraiketa amaitu eta inauguraziorako auto bat idatzi zuen, 
Antxietak. Auto hau tupieraz bakarrik dago idatzia eta gaur egun por- 

tugesez irakur dezakegu M. de L. de Paula Martins hizkuntzalariaren 
itzulpenenari esker. Martinsek honela dio antzerki lan honetaz:
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“Linguisticamente revela flexibilidade na linguagen, 

rapi.dez no didlogo e vocabuldrio relativamente mais 
rico que o das peças anteriores”

DATA:
1585ko abenduaren 8a.

ALDEIA:
Guaraparim, Espiritu Santo lurraldekoa.

TAULA:

Guarapirimgo kaia eta Santa Ana clizako ataria.

JOKOLARIAK:
Deabrua; Anhanguçu indiaren jefea, Tatapitera edo Arongatu, 
Cauguçu edo Caumonda, Moroupiaroera, Piratarakaren anima, 
Aingeru Zaindaria, 10 gaztetxo dantzari, kantari eta errezitatzai- 
le.

HIZKUNTZA:
Tupiera.

EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I,- Kaian aipatutako bi irudien (Kontzcpzioa eta Ana Santak) 
aurrean kantu eta dantzen bidez alabantzak cta aideiarako babc- 
sa eskatzen dute 10 indiar gaztetxock.
II,- Deabruek denek batera, Guaraparim aldcia mendekutz hartu 
nahi dute.
III,- Horrelako batean gorpuLz baLetik ihesi doan anima baL ikus- 
tcn dutc deabruck cta cgindako pekatuak oroitarazten dizkiote. 
Berak aldiz Ama Birjinari eskatzcn dio errulda.
IV,- Aipatutako irudiak ehzara sartzerakoan herrharrck kantuz 
agurtuz eramaten dituzte.
V,- Hamar indiar gazleLxok ikuskizunari amaiera kantuz cta dan- 
tzaz ematen diote.
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NA ALDEIA DE GUARAPARIM

EKIN TZA T

Kaian, 10 gaztetxo alde banatara jarriak erdian bi irudiak, 

Kontzepzioko Ama eta Santa AnarenakW dituztela; gaztetxoak 

errezitatu eta kantatzen dute.

r
Ave Maria poranga 

karaibebe sose 
ndoikoi aba nde jabe 
Koi ereñemoñanga 

5 Santa Ana rygue pupe.

Ndojepotari nde ri 
koy, nde ñemoñangape, 

tubypy reko poxy.
Nde pysyronte ixui 

10 Tupa, nde rausu katuape. 
2"

Oñemomota xc anga 
nde anga poranga ri. 
Taroyro teko posy.
Nde reko katu raanga 

15 imokañema sui.

Emainagatu xe li, 
xe mboai’eymuka.
Teko poera taipea, 
taiko umene marani,

20 Tupa ñeenga rapia.

Ave, formosa Maria, 
sobre os anjos soberanal! 
Ninguem contigo porfia; 

concebeu-te, neste dia, 
em seu ventre, mae Sant'Ana.

Em ti nao se inoculou, 
hojc, a tua conceiçao, 
o vil pecado de Adao; 
mais dele Dcus te livrou, 
pois te amou dc coraçao.

O meu peito apaxionado 
aspira a tua bcleza.
Odiarei o pecado, 
e, imitando-te a grandeza, 
fugirei do que e errado.

Gurda-me com mao amiga 
e nao me deixes cair.
Afeste eu a vida antiga, 
nao queira viver em briga, 
mas a lei de Deus seguir.

1,- SanL'Aim: Lilulo da Igrejfl dc Guaiaparitn. N:l S“ . da Conceigao er;i p io tctoia  tlii aldeiu
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3°

Jaiso, nip6, jasy 
ogoba guaso reni. 
Endete, pai Jesu 

nde moayso ete ixui.
25 Nde remomorang at u .

Añanga nde momburu, 
nde roba repia pousiipa. 
Xete, nde repiakaupa, 
oroamota katu,

30 xe pyape nde rausiipa.

4"

Koarasy, nipo, obera, 
putunusu koabire. 
Ndete, erebera ixose, 
ore resapcbo pa 

35 nde reko katii pupe.

Putunusu porarabo, 
oroiko tebengatu. 
Emonanamo, ereju, 
ore putuna peabo,

40 Tupa beraba reni.

Com o seu rosto de luz, 
a kia em verdade e bela. 
Porem mais formosa que ela 

te fez o Senhor Jesus:
Tu foste feita mais bela!

O diabo te maldiz, 
vexando-se ao ver teu rosto. 
Eu, ao te ver, sou feliz: 

Quero-te e sempre te quis, 
amando-te a todo gosto.

O sol em verdade brilha, 
depois que Lima noite passa. 
Mas tua luz mais rcbrilha, 
aclarando nossa trilha 
com tua virLude e graça.

Suportando a noite escura 

nos eramos infelizes.
Assim tu vens com ternura 
trazer de Deus a luz pura, 
desfazer nossos deslizes.
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Tupa nde rausubeie, 
graça ri ndc moinisema. 
Nde ndererobyi koema, 
ara rCiri janonde 

45 putunusu mokañema.

Añanga moñcguasema, 
seko poxy resebe, 
ererii ndc abaete.
Ejon murii mosema,

50 taxemokañcmume.
6"

Añanga nde moabaite, 
nde slu osykyjebo.
Xe moapyata jepe, 
tapua muru rese,

55 aujcrama imoaujebo.

Orc reko poxy oka, 
tiñyro Tupa orebo.
Ejori ore pokoka. 
Torosapeko nde rolca,

60 ndc raeme nde moctebo.
7«

Osyrama rese ñe,
Jande Jara ndc moñangi, 
opabi kuña sosc 
nde mombaetebo c.

65 Ndaete nde momorangi.

Deus tc fez cheia dc g r a ç a ,^  
pois que muito te aprccia.
Tu es, ao chegar o dia, 
a clara niaha sem jaça 

que arreda a noitc sombria.

Retem a maldadc presa, 
e ao vil dcmonio destcrra, 
com a tua fortaleza.
Acaba essa iuta acesa: 
nao mc pcrca nessa gucrra!

O diabo sc apavora, 

e Leme tua prcsença.

Tu faze-mc forte agora:
Scmpre me erguendo, Senhora, 
todo o mal destrua c vença.

Nosso pecado lirando, 
o perdao de Deus tcremos.
Oh! vem tu nos amparando. 
Tua casa frequentemos, 
a ti sempre festejando!

Para sua mae furura 
nosso Senhor te criou.
Sobrc toda criatura 
ergucu tua formosura, 
e assini tc santificou.

2,-Chela de gruça: palavms dn Ave-Maria. Dcscrcvcndo n bclezu c o poder dc Maria. Anchieia 

pvocurou elever a dignidade da mullier, basLantc aviltada, dcntro tla fam ilia  indigcna. conio se 

vc cm quase todas as suas pocsias Ifricas, em Tupi.
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Rcburusu rire,
Tupa syramo ereikone. 
Ndoropoerausubixoene. 
Nde pyri oroikobo ñe, 

70 ndoroikotcbembeixone.
8 °

Nde rcsa porausubara 
erobak ixe koty, 
tojeok ixe suf 
xe j'esa poropotara,

75 tamaengatu nde ri.

Koi, ndc ñemoñangaba 
ogueru torybete.
Sory karaibebe, 
sory pakatii apiaba,

80 sory kuña nde rese.
9°

Nde rolca angaturaoama, 
oroimoi, nde rausupa, 

nde raangaba rerosupa 

Ejorl ore rctama 

85 ara rupi ñe ixiipa.

E depois que Lu creseeres 
seras a mae do Senhor. 
Vivcndo de teus haveres, 
nao scremos Lristes seres, 
nem teremos mais temor.

Os teus olharcs honestos 
volve para o pobrezinho; 
que se quebrem ao mesquinho 
os scus olhai’es funestos 
ao contemplar teu rostinho.

Hoje tua coneeiçao 
traz infinitos prazeres: 
aos anjos exultaçao, 
aos homens mais coraçao, 
vitoria para as muiheres.

Tua casa e venturosa: 
entramos nela a tc amar, 
em tua imagen formosa.

•Vem semprc tu, arnorosa, 

nossa terra v is i ta r .^

3,- Na menle dn indmr, a imagen e recebido na iildcia, como sc fosse um grandc hospe- 

de qn a vem visitar,
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Tose añanga ixui, 
guekopoxy rerosyia.
Ejori muru mondyia. 
Topuamume ore ri,

90 oguatape ore ri kyia!

10°

Nde po guryribo pabe 
Tekobe jarete ende.
Ore moingobe jepe, 
orebe toremondyi,

95 nde irumo toroikobe.

Nde po puyribo pabe 

toroñenong orojupa.
Nde membyramo oroktipa, 
ybate torobase,

1 0 0  aujcramo nde rausupa.

Que saia dela o maldito 
e sua maldadc, logo!
Assusta o demo prescito,
Nao se erga em nos com o fito 
de nos sujar corn seu fogo!

A ti nao se achega a rnorte, 
pois es senhora da vida. 
Anima-nos tu que es forte; 
ao nos tomar a raa sorte, 
tenhamos tua acolhida.

Em tuas maos, maltrapilhos, 
repousemos mansamente! 
Guardando-nos eomo filhos, 

vamos ao ceu, por teus trilhos, 

amando-te eternamente!

II-  EK IN TZA

D .l Akai! Aseka, jepc,
mitasaba amo guitekobo. 
Eri! Xe mose mcme 
taba suf abarc,

5 Kuepe katti xe mondobo.

Oporomboe, aii,
Tupa ñeenga raanga. 
ixy mombcii poranga 
xe moigo tebengatu,

10  oraombuki be xe akanga.

Coneluio dos demonios

Ai! tenho andado sem paz, 
a procura dum abrigo.
Ai! sempre sair me faz, 
expulso bem para Lras, 
o saccrdote inimigo.

Infelizmente elc ensina 
a seguir a voz do ceu. 
Proclama que a Mae divina 
desgraçou a rninha sina 
e a cabeça me rompeu.
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A seguir a voz do ccu. 
xe jukaeymi,

Tupansy rera abaite. 
Serenduba rupi be, 

amongoty xe ñemmii,
15 xe putunusii pupe.

Akoeime, ko tabiguai'a 

xe po guyribo sekou. 
Tupansy, xe momburuara, 
opakatii xe rembiara 

2 0  xe po sui serasou.

Akaigua!
Nitibangai xe boja, 
xe ratangatu irumboera! 
Uma pe Tatapytera!

25 Uma pe kaumonda?
Uma pe Moroupiaroera?

D.2 Ko aiko. Xe rcnoindape? 
Ejerobia xe rese.
Xe ratangatu pupe 
nde ñeenga moposape,

30 ko taba aipobu meme.

Aipobu guaibi pya, 

imoyromo, imomarana. 
ndeitee, moxy oñana, 

tata pirinka ia 
35 aba repeñapeñana.

Humiha, sem me matar, 
o nome dessa Scnhora. 
Ouvindo-o, vou-me ocultar, 
fugundo para o meur lar, 
grande noite sem aurora.

Outrora todo o aldcao 
vivia na minha graça.
Agora, a sua anieaça, 
escapa de minha mao 
quanto meu engano enlaça.

Ai! qu Ja

a criadagem nao ha! 

a turma infernal queera! 
Onde esta Tatapitera?
Onde esta Caumonda?
OncLe Moroupiariera?

Ca estou; tu me chamastc? 
Cofia tu em min, eia!
Dentro de meu fogo, baste 
que teu mandado me arraste, 
sempre alvoroço csta aideia.

Perturbo o peito das veihas, 

irritando-as te a briga. 
Tomam-se pelas guedelhas, 
como fogo veias greihas 
e abrasam a tribo amiga.
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Ojoao marangatuabo, 
nbae rekyia ixupe.
“Nde rapixara pixe!

Mbae nemi, ju !” ojabo, 
40 kype oñeraoyromo ñe.

D. 1 Auje. Xe rorybete.
Nde “Arongatu” nde rera. 

D.2 Ee. Xe, Tatapytera 
xe tataguasu jabe 

45 asapy ñemoyromboera.

Auñe ñe, 
oapixari rese 

irepyki, mara ojabo,
50 ikurapa, iaganguabo. 

Oimoerapoani be, 
ojurupe imomoxyabo.

Aipo ko nde rembiarama. 
Seta ñe ko tape osoapa,

55 aipo nde remixirama. 
Jaso, sese, japuama, 
Tupanasy kupeapa.

Ikuabeyme be,
Jaso muru rerasobo.

60 Ndereikuabi mbae. 
Tupansy opabeñe 
mbae oikutib oikobo.

Uma as outras, paleiras, 
de provocam duramente: 

“Oh! tu a chamusco cheiras. 
Oh! quc fedor de besteiras!.. 
mal se irritam seriamente,

Oh! basta! que desafogo! 
“Arongatu” eu te chamo... 
Sim, Tatapitera, eu logo, 
com este meu grande fogo, 
aos que se odeian anflamo.

Logo mais, 

aos amiguinhos leais 
eles vingam e injuriam, 
insultam e caluniam. 
Famosos eada vez mais 
com a boca os depreciam.

Como presas tu teras 
estes e os que vao passando, 
que para assar lcvaras. 

Vamos pois nos levantando 
pegar Tupansy^) portras.

Ela nao sabe a jogada:

vamos nos fazer entrudo.^) 
Tu e que nao sabes nada:
a Mae de Deus inspirada
esta sabendo de tudo.

4.-Tupansy: Mae dc Dcus,

5,-Entrudo: de.sordem, carnavtil.
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Jupype opyrumua, Ela se ergue forte c mansa:
jande suf ipysyromo, seus ñlhos de nos afasta,

65 omenbyra moñyromo. e a eles perdao alcança.
Jaso ume, jande nupa, Nao vamos, pois nos vergasta
tatape jande inombomo. e ao fogo infernal nos lança.

D.2 Tou jande pytybomo Mas, ajudar-nos vira
xe rebyra, nde boja. um meu irmao, teu criado.

70 Abape? Quem e eie?
D.2 Kau monda. Caumonda.

Tupansy yb5ybomo, Tendo a Tupansy flechado,
imondobo, sembiara. prendendo a expulsara.

Erene, kon, sepiaka. Chama-o ja para ver.
75 Ipoaktu ko muru. E certeiro esse sujeito.

D .i Aujebete, ro! Tou. Pois bem! venha, se quiser.
D.2 Ke, turi! Arupareaka Oh! vem vindo, e com prazcr

jurupara ndi, serii. traz arco e flechas a jeito.

D.3 Ko aiko, Kauguasu. Cauguçu, eca ca estou,
Ko aiko, Kaumonda. eu ca estou, Caumonda.

80 Abape kori xe ja? Quem comigo se igualou?
Eri, aani! Aimomburu Ninguem! desordeiro sou.
Akoeime tupinamba. Eu era Tupinamba.

Eileñe, oñemoityamo, Para sua destruiçao,
uuba mogapota. disparam flechas a toa.

85 Eri, aan i! ajybomba, Nao ves flecha-os niinha mao,
ipysyka, lapytiamo, amarra-os e de roldao

xe rembiaramo ta pa. toma-os como presa boa.

-  55  -



ITupa oki, jepe,
Tupa mongetagetabo,

90 aimomoxy pabeñe, 
pysare imongaguabo. 
Imomondaromo bc.

D.2 Iro be.
(Aipo ndaeipaki, xe...)
Xe rebyra, rerobia?

95
Nde pipo Kaumonda?

D .l Xe iko, xejari, gue!
D.3 Ko xe rekou, nde reka.

Aba nde mombaete.
100 Aipota katu guiteboko, 

tabajakatu guixobo, 
aba raanga memc, 

nde bojaramo imoingobo.

Ixe ko, kaii rese,

1 1 0  aporomoingo jepi 
okauguasu pabe
—  Apyaba, kuña ndibe — , 
xe omoinguaba rupi.

Pysare,
115 ikau g u as u rire,

aso aba rerobobomo, 
kuña rese ipytibomo, 
ipotauka ixupe, 
sese imomomdaromo.

Embora queirain rczar 
a Deus, em suas igrcjas, 
faço-os a todos pecar 
faço-os a todos roubar, 
beber cauim de sobejas.

Bem, assim! (a parte)
(isso nem me acorda a mim) 

Irmao, agora cres ja?
(para D .l)

Entao tu es Caumonda?
Meu caro senhor, sou sim! 
Procurava-te, estou ca.

Os mdios te tem respeito. 
Sempre tenho procurado, 
quando v o l i  ao povoado, 
levar os fndios com jeito 

a accitar o teu reinado.

Porque eu aqui com o vinho, 
estou sempre conquistando 
os beberroes, com carinho, 
homens, mulheres, um bando 
quc entra pelo meu caminho.

Noite escura, 
depois de bcber sem cura, 
vou aos homcns cochichar 
para em mulheres pensar 

e lhes  ter tantaloucura 
que os arraste a enciumar.
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120 Emoña, guiporomoingobo 
aba momoxypota.
Ajonong kaumonda.
Xe reramo serekobo, 
xe rapia katu aba.

125 Iko tabape, mara
nderefpe ixupe rañe?

D.3 Ndaei, xe p o e r a i  m b y t e ,  

x e  b o j a  tL ip in a m b a  

r e t a m a  reja rire.

130 Koromo,
ke iguara, temimino 

moaujebo, asapekone,
D .l Aa! Ndereytykixone.

Iporangatti seko.

135 Ndereroyro, nde mombone.

Osausu 'ko Tupansy, 
imembyra rerobia.
Ndeikatu nde rapia. 
Oñemoteoa moxy.

140 Nde moñeguase mota.

D.3 Eri! Almoauje, jandune. 
Ajekotyrung, sesene, 
kotype kori aimoingene, 

aipyamombumombune, .
145 aimoangaipapa be ñene.

Assim ponho em meu caminho 
os que ardem em mau desejo, 
e enti'e si se roubam vinho. 
Com este meu nome vejo 
que me acatam com carinho.

Neste povo sossegado 
ja falaste em tua paz?
Nao; eu estava cansado, 
tinha vindo do povoado 
dos servos Tupinambas.

Logo entao,
Temiminos que aqui estao, 
eu vencendo os queimarei.
Nao os venceras, oh! nao: 
com sua excelente lei 
te odeiam c expulsarao.

Amam ca a Mae de Deus, 
so querem seu Filho ouvir, 
nao aceitam mandos teus. 

Converteram-se os sandeus: 
querem fazer-te partir.

Oh! cu os submeterei 
e ñcarei de emboscada: 
na cilada os meterei 
seu peito perturbarei, 
fa-los-ei pecar por nada
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Oikobe xe riiba angaba, 

tupf moangaipaporoera. 
D.i Abape? Marapr sera?
D.3 Aiianga poromombaba, 
150 Mboiusu, Moroupiaroera.

Ixupe jasoa ojei 

eresapukapukai.
D .l Añe, ui! Xe resarai 

tekotebe ete s l u !

155 Mbae naikuabangai.

D.3 Ke, turi nde pylybomo, 
ingapema renoñana! 
Oikua katu marana, 

morapearoaromo,
160 oporomonamonana.

Indi, kos'r, tiaso 

temimino repeñana, 
auñeñe setama amana. 

D .l  Enei, tiaraso 
165 senonde ko musurana.

Existe um mcu companhciro

que aos tupis ^  pecar ñzera 
Como se chama o guerreiro'? 
Um diabo rujneiro 
B o u ç l i  , M o ro u p i aroera.

Hoje, como me parece, 
tu ja por ele chamaste.
Oh! verdade, ja  me esquece 
o que o coitado oferece:
Nao sei nada, s o li um traste!

Olha, corre a te ajudar: 
traz consigo a ingapema.^) 
Ele sabe guerrear, 
os caminhos espreitar 
clissimular sua algema.

Hoje nos como ele iremos 
bater os Temiminos.
Logo a terra cercaremos.

Eia! nafrente levemos 

esta muçurana^”) atroz.

6,-Tiipis: lndios do planalto dc S. Paulo

7,-Ingapemn: ciava de guerra ou de .sacrifidos.

8,- Muçurana: corda grossa dos sacrificios de guerra,
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D.3 Eñambe!
Tou te, murti, rañe. 
Oñarorerobasema. 
Sakypoera rupie,

170 jaso ko taba monema 
moropotara pupe.

D .l To, ahe!
Abape ke sobase, 

kuibo omae ñemima?
175 Moroupiaroera ae, 

ouramo nde rese, 

Lemimino rokesyma.

D.l Eri, auje!
Nde pipo Mbouiusu, gue? 

180 Xe iko, aiko nde supa.
Ajti nde momorandupa

xe porapiti resc.

Parana guasii rasapa, 
ybyLyribo guibebebo,

185 aso tupf moangaipapa, 
aere, murti mombapa, 
xe ratape seroikebo.

Aito af!
que venha eie antes aqui, 
avançando a te encontrar. 
Seguindo nos seu andar, 
vamos tornar frenesi 
de impureza este ltigar.

Ola! quem 

e aquele que la vem 
e olha para ca de esgueira?

E Moroupiaroeira
que aos Temiminos ja tem,
por ti, tomado a dianteira.

(entra D.4 com 3 vitimas)
Basta! lu
es entao o Boiuçu?

Sim, sou eu; vim  procurar-Le, 

e descrever-Le a minha arLe 

dc matança e sururu.(^)

Ja transpondo o grande rio 
e sobrevoando a serra, 
fui fazer aos Tupis guerra, 
provocando o desvario 
que ao grande fogo os dcsterr

9,- SLiruru: desorden, m olim , briga.



D. 1 Mbae apiabap’ aipo? 

D.4 Tupinalda, ke iguara, 
190 tiapyra moroupiara. 

Muni, aoe. ojangao! 
Ndojabi angai Jaguara...

Kuese, karafba ri 

Ipokogi, japytiabo,
195 ñumiteripe imbojabo. 

Setama rera Mboijy. 
Aepe imojipa, iguabo.

Rumby, karafba osobo, 
ojepyka, xe rapia.

200 Aso kae serasobo.
Kapitaoamo guitekobo, 
ixupe ybombabuka.

Iro, xe retangatii, 
añanga maranijara,

205 Moroupiara, Mboiusii! 

Tasone ko tapijara 
nde bojaramo seru.

p  3 Erubia, xe rubangaba, 
tandemoembia koii.

210 Ko ae xe kyreimbaba 

oikua morapitf, 
oikua oromombaba.

Que homens sao estes funestos?
T upinaqu insK 10) tem  seu jar

aqui; guias desonestos, 
so sabem dar-se a doestos: 
nao sao como o bom Jaguar...

Ontem a um bom cristao 
agarraram e amarraram 
submisso na solidao.
Boif se chama seu chao, 

onde assado o devoraram.

De um cristao que ali passava 
se vmgaram, a mcu mando: 

a moquca-lo o vou lcvando. 
Como capitao eu estava, 
de flecha-lo a ordem dando.

Portanto sou uma fera, 
diabo senhor dos agravos.
B oiuçu, M orou piarocra, 

os tabajaras espera 
trazcr como teus escravos.

Podcs crer, 6  mcu padrinho, 

hojc teras muita prcsa.
Este valcnlao sozinho 
sabe csmagar, de mansinho, 
destruir quaiquer defensa.

IO.-Tupiniquins, Incliars do Espirito Santo com  os quais sc niisturarfim os tcmiminos

dc CjiiarapLU'im.
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D .l Satangatu, tenipo Talvez tenha sido forte,
serimbae rese e, no passado, o bom amigo.

215 Ndainani, temimino Temiminos sao de mortc:
serokipyra jepe, batizados, tem a sorte
oerumana mombo. de guardar o nome antigo.

Emonanamo, Tupa Pois sempre desta maneira
imoatangatu jcpf muito fortes os faz Deus

2 2 0 Ojoja, ko Tupansy, e Tupansy por primeira
jande rerekomemoa tambem a nos descadeira,
apiaba rausuba ri. por amor dos mdios seus.

D.4 Ndamoabaetei moxy. Mas eu nao temo esses vls:
Ixe Moroupiaroera. Moroupiaroera sou eu;

225 Iporangatu xe rera. nome formoso e o m eu!
Ajuka, umua, tupi, Matei outrora os Tupis
Tupa momburuaroera. que desonravam o ceu.

Ianga abe rerok oa Suas almas pagas meti
xe rata pupe sapyabo. no fogo que nao se acalma.

230 Koire, akoei aja Agora ha pouco prendi
temimino, momoxyabo. temimino que venci.
Ianga ajuKa pota. Quero matar a sua alma!

Ojoese teo asape, Eles sc atracam de morte,

235
tete kañema jabe, e, inda que os corpos nao
Aba anga reo u ñe, morrem,
Tupana ñeenga abiape. vem as aimas a ma sorte de a
Iro,aikua mbae... lei quebrar do Deus forte... 

Bem, eu sei coisas que oco- 
rrem!
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Aipo guijabo, nakyi xe. Tal dizendo, nao sou fraco:

Añonong moroupiaroera adversarios de renome,
240 teko angaipaba pupe. com mil vicios, os ataco,

Xe poromboa rire. e os faço cair no saco...
Jabaete katu xe rera. E temivel o meu nome.

Ae be, kori, aba Hoje tambem a indiada
xe jusaneme imboane, farei cair em meu laço:

245 pecado moñangukane, em pecados eu a enlaço, para
seo re, seyytyka pa, arrasta-ia a amurada
xe ratape seroane. da fogueira de meu paço.

D.2 Nde apysytatu pipo, Nao estas tu satisfeito,
ore ñeenga rendupa? ouvindo nosso discurso?

250 Xe apysykatu guitupa. Bem contente esta meu peito!
D.2 Penei, ro, tiaso Pois bem, sentados de jeito,

ke jaguapyka jakupa. vamos prever nosso curso!.

Peru apykaba amo Trazei ca alguns assentos,
255 mbegue jajomongeta, para baixinho falarnos:

toñandu ume aba. Nao fiquem indios atentos!
Kori, na, jande reko Assim os maus elementos
jande moaroapa, anga! nao estorvarao ficarmos.

D .l Ererupe nde pityma? Trouxeste teu fumo aqui?
D.2 ICobe. Xe rata, te, ogue! Ei-lo ... Oh! meu fogo apagou
260 Ndasasyi. Nefne ende, E que te importa isso a ti?

eñana, seru ñemima, Rouba deles por af:
mbipe emondaro sese. . ninguem saiba quem roubou! 

D 2 sai e volta logo
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D.2 Ir5! Xe jar, abebe.
Ko tata xe so aguera. 

265 Ee, ke Tatapytera
toguapyk, urme ende, 
ike Moroupiaroera.

Pronto! o fogo aqui esta: 
roubei, voei, sem espera! 
Bem, aqui Tatapitera 
se sentara, e tu Ia, 
ali Moroupearoera

D. 1 Pe ratangatu rese 
guijekoka aso pota,

270 taba pobupobu pa.
Ko xe jusana pupe 
aba anga amomboa.

Nei, nde, Tatapyter: 
abape jaru korine?

275 Jaipysyk amo guaiblne.

Iangaipapa, iñemoyronduer, 
tata pupe jasapyne.

Ndopyki iñeengata 

meme ñe oporoaguabo.
280 Iñeeng memoamemoa, 

moema ko omopoa 
aba momoxymoxyabo.

Ndoimoguabi, oñemoyro, 
niñyrSi, ndijerekoabi,,

285 jepf ñe iporaakakabi, 

osekyseky teo.
Iñeenga asy ndopabi.

Sentam-se as vitimas e tratam 
sobre quem prenderao.
Na força de vosso braço 
eu quero estar apoiado; 
e ao revolver este espaço, 
fazer cair no meu laço 
as almas do povoado:

Eia tu, Tatapitera 
quem hoje devoraremos? 
Alguma velha megera 
que rixa e pecados gera, 
nos no fogo a queimaremos!

Elas nao cessam seus ditos, 
estao sempre discutindo: 
os seus discursos malditos 
erguem calunias e mitos, 
aos seus parentes fcrindo.

Nao joeiram, sao briguentas; 
nao perdoam, sao grosseiras; 
sempre estao, como praguentas, 
pedindo mortes violentas, 
crueis e.sem fim paireiras.
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Osykyi kufia maje 
Karuara.

290 Ndopabi moropotara, 
tesainana, mara e, 
mondaro, moema abe. 
Seta ñe xe rausupara 
ko xe retama pupe.

295 Hy, teñe, abare Tupa rese 

serobak potaraupa.
Eri, osaang jepe, 
xe, te, xe rapiarete, 
opyape xe rerupa.

300 Endepe, mara ere,
Mboiusu? Kau monda?

D.3 Xe te, xe rembia pota 

sabeipora amo rese, 
kuña ri imoreka.

305 Xe po guyripe areko

kunumi guasu angaipaba, 
tuñabae ktikuaba.
Ojepe ombe año, 
nomoangaipabi ko taba.

310 Naxereroyroy guaibi. 
Kuña syguarajibora 
aipopoar, ajapiti. 
Kuñamuku taba pora, 
xe pya pupe añomi...

Mulher respeita o page 
Caruara.
Nao tem fim a grande vara 
dos dissolutos sem fe.
Ladra e mexeriqueira e 
toda a turba tabajara, 
que em minha amizade cre.

Esses sacerdotes querem 
da-los a Deus, mas em vao. 
O h! embora eles esperem, 

de fato cstes me preferm 
e tra/.em no coraçao.

E tu, que nos vais dizer, 
Cauçu, Caumoncla?
Pois eu, gosto de prender 
certos bcberroes de ca, 
que so procuram mulhcr.

Transviada mocidade 

eu tenho em minha chefia, 
e velhos de muita idade. 
se eu os deixassse a vontade, 
a aldeia nao pecaria.

As velhas eu nao desprezo, 
e esse mulherio vao 
eu ato, eu arrasto preso.
As moças, que aqui eu prezo, 
guardo no meu coraçao.
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315 Abare ndoguerobiari, 
putiinarupi okaguabo, 
Tupana rausupeabo. 
Kuña ri iñemomotari, 
lAipota tema ...” ojabo.

320 Aere,
moxy rekou pysaje, 
okibiña asasapa 

temireko moangaipapa. 
Omondaromo sese,

325 kuña mena cupeapa.

Kuña rakypue mondobo, 
apiaba niapisai 
kaa embeype osobo. 
Oñemfma, ndarojai,

330 imoabaetc oikobo.

Mendaroera, ko rea, 
ndei, ojeakakapa.
Arobyk uiiie peka, 
oymo muru osoapa,

335 Tupa ñeenga rapia.

D i Aepe ae kuña
noñerani, imomarana?

D 3  Oimbory te, oimongeta!
Aba momañamañana 

3 4 0  ari o ik o p o t a !

Nao creem nos sacerdotes, 
renegam a Deus de dia, 
de noite sorvem seus potes, 
querem muiheres aos iotes, 
dizendo: “Eu desejaria ...”

Deste jeito,
passando noites a eito, 
entram no lar atrevidos, 
contra espossas destemidos, 
e forçando-as a seu leito, 
mulheres traem maridos.

Ou, mandando-as em seu rasto, 
os maridos nao reparam, 
quando fogenm para o pasto.
No esconso do mato vasto 
mil sujidades sc aniparam.

Mesmo sabendo, os maridos 
nada faiam ccnsurando.
Sem esforços meus renhidos, 
continuam os trafdos 
sujeitos de Deus ao rnando!

E os maridos co’as muiheres 

nao se exaltam protestando?
Ate brincam com dizeres! 

Mesmo aiguns tem seus prazcres 
em as ficar espreitando!
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D.2 Aipo jande rorypaba. 
Jande potaoama e 
tiaso serii tauje.

D. 1 Ñambe, jande kireimbaba 
345 tiaiñeengendii rañe,

Mara pe nde: Boiusu, 
Moroupiar, Añangoby? 

D.4 Xe aba ñeenga ri, 
aipysy pota katii 

350 morepeñandara ndi.

Aipo naxeabi potari. 

Omar amoñamoñ ang a , 
oimomboi aba akanga. 
Oiru ndojamotari 

355 moronupa momoranga.

Oikobe ko xe jyba.
Eiñe moxy okoapa.
Aba ri opoaopoa 
oporapix api xapa,

360 oporoiraromba.

“Ajuka pe muru lca!” 
ie meme. Nixandogi 
marana ri. Iaraa.
Ako Jaguañaro ia 

365 iñaro, niputusogi.

Para nos isso e um gozo: 
vamos depressa buscar 
nosso quinhao venturoso!
Mas nosso heroi vaioroso 
ouçamos antes fcilar.

Que dizes tu, Boiuçu,
Moro u p i ara, Anhan gob i ?
Eu pretendo e pretendi, 
so metendo sururu, 
prendcr os fndios aqui.

Nao preciso de guerreiros: 
eles ja  vicem quebrando 
cabeças em seus terreiros.

A seus propios companheiros 
ate festejam surrando.

“Eis aqui estes meus braços: 
com dolo abraçam os maus 
erguem-se contra os devassos, 
para esmurra los nos baços, 
para espancaTos com paus”.,.

Dizem: “Eu vos patarei!” 
e nunca seus prisionciros 

eies soltam: sao ligeiros.

Mas J a g u a ra o ^ )  prende a grei, 
nao a deixa nos terreiros.

I I , -  Jaguardo: provavelmenle Jaguamçu, o “Cao-Gr«mdc" cmbora no lexlo cstcja Jaguanhaiift. 

Assim se chamava tambem Lim sobrinho deTibiriça. indiar Tupi, morlo no assallo a Piraiininga 
(9  dejulho dc 1562)
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D .l Xe momota pakatii 
aipo pe ñeenga bia.

D.2 Aepe kof mara?
D .l Aryry, xe momburu, 
370 xe moarua paf Tupa!

Iporausubarete, 
oangaturama poruabo. 
Ixy jerekoaba, abe. 
Ojook jabaete 

375 iñmoyrS nongatuabo,

iangaipabete jepe 
ko pe rembia potasaba, 
iangaipa jepe apiaba, 
kuña ri imonda mbae 

380 kuña abe imondosaba.

Ipoxy ñeengixoera, 
moema mopuambara. 
Apiaba maramotara, 
Moronupanupa koera, 

385 morapitf, momboitara.

Opa, emona, telcoara 
jande rata iajaro.

D.3 Tiaraso sapyabo, ro.
D. 1 Irambuemo, sausupara, 
390 Tupansy oipysyro.

Eu queroa executar 
vossos planos que escutei...
E para ja  começar?
Eu tremo por desafiar 
e ofender o grande Rei.

E ele a misericordia, 
que e seu propio natural; 
sua Mae, toda concordia, 
estirpa toda a diseordia, 
trocando em paz todo mal,

embora sejam maldosas 
estas presas cobiçadas, 
e os homens maus, sem mais 
glosas,
atraiçoem as esposas 

e as cxpuidem das moradas.

Elas sao bem maidizentes, 
em calunias de mil cores; 
os homens espancadores 
furiosos, veementes, 
a ternveis matadores.

Assim a tais habitantes 
o nosso fogo os aguarda. 
Queima-los pois em instantcs! 
De vagar, vejamos antes 
se a Mae de Tupa os aguarda.
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d.4 Aepe iangaipame ñe, 

Tupansy sausubaubi?
d. 1 omenbyra reo re: 

opabi aba rausubi,
395 ikaturama rese.

Ndeitee, 
aba opya pupe, 
oangaipaba moxyabo. 
Aere, imombeguabo,

400 Tupa moñyromo be, 
jande reta jande peabo.

D.4 Jiabaibete aipo!
Dnopyki, ñemombeguara, 
jande po suf sembiara.

405 Ane a, aipo teko
jande mopanemijara.

D.4 Ndoikoi tebe amombae 
Tupa ñyronsabeyma?

D .l Aani. Seta, jepe,
410 oiku akn b ipy rey m a, 

iñyrongatu ixupe.

D.4 Aepe ikuakubipyra?
D.l Ae, Tupa ñemoyroama, 

ñyronsabeymaoama.
415 Aipo jande rata guyra 

porama, sapypyrama.

Mas, sendo eles pecadores, 
como os ama a Mae do ceu? 
Pois que seu Filho morreu 

por amor dos ofensores, 
co’a morte a vida lhes deu.

Nao cm vao
o tndio, no seu coraçao , 
os seus pecados condena; 
depois confessa-os com pena, 
e Deus lhe da o perdao 
e afasta-o da geena.

E terrivel de se ver!
Portanto os que se confessam 
fogem ao nosso poder?
Na verdade, assim nao cessam 
de mais nos empobrecer.

Mas entao os condenados 
obtem o perdao de Deus?
Nao! somente os confessados, 

mesmo muitos, perdoados, 
Deus os toma como seus.

E os mortos sem confissao? 
Contra estes Deus se irritando 
nao ha de perdoar-lhes, nao! 

ao fundo do fogo irao 
onde ficarao queimando.
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Emona, nongara amo 

tiaso korf seru.
D.2 Enei, temimiuo 
420 arebo ñe oimombeil 

oangaipa miri año.

Tubixabete oseja, 
abare sui imfma.

D .l  Mbegue, tiaso seka 
425 mbipe muru rokysyma 

jande rata poraka.

K e ! Pirataraka anguera 
mbegue pepope, toa! 

D.2 Aikobe, Tatapytera.
430 Aikobe, Kau monda. 
D.4 Aikobe, Moroupiaroera.

I I I  ATO:

Alm. Marambae pia ri?
Xe Pirataraka anguera.
Aseja ko seomboera.

435 Ase amoi ixui.

Naisabi popytera...

Oh! vamos agora nos 
alguns deles arrastar!
Olha, esses Temiminos 
as cuipas pecjuenas sos 
confessaram sem cessar,

e seus pecados mais vis 
caiaram ao sacerdote.
De vagar! vamos, gentis, 
achar algum infcliz 
e dar-lhe o fogo por lote,

OhL. uma alma, aii a espera! 
Pirataraka sera?
Els-me aqui, Tatapitcra!
Eis-me aqui, Caumonda!
Aqui, Moroupiaoera!

Escondem-se e vem uma alma. 

PIRATARAKA

Mas, que houve? onde aportei? 
Alma de Pirataraka, 
meu corpo agora deixei, 

ncm sequer as maos cruzei; 
sai dele inda tao fracaK-^)

]2 ,-  Os indinrs sepullavam o corpo de cocoras, com as maos cruzadas sobrc o pcito, 

dento de grandes vasos dc barro.
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Umampe xe raperana Onde sera meu caminho?
Iesu, xe ropa sera! Jesus! talve/, eu me engaño.
Xe soaba Tupa retama, Para o ceu eu me encaminho,

440 aepe xe soaoama. mas nao sei se eu adivinho
Aikuakatii ko bia... meu destino soberano.

Tupa tekomoñangaba Talvez tenha eu transgredido
labyaramo rae, algo das divinas leis,
opa aimopo jepe. embora as tenha cunprido.

445 Ae, añe, xe rekoaba, O meu pouso prometido
serobiara rese be. e junto co’os bons fieis.

Iko pebe jiabai Atc ca dificilmente
xe raso, putu guixobo. vim vindo na escuridao:
Xe reropiape, aba ri, desviado me terao

450 kuepe ñe xe rerasobo, os homens de minha gentc
xe rape katu suf? a algum escuro desvao?

Mamo, pako, xe rtu'oana Onde em verdade ha dc estar
Karaibebe ikoi? mcu anjo da guarda amigo?
Iesu, naxererasoi! Jesus! nao posso passar!

455 Amo añangusii mañana talvez me va destroçar
jepi meme xe momboi. algum diabo inimigo.

Ju, añanga piko ri! Ohlos diabos de morte!
Aari, te, ipope, ma! em suas rnaos vou cair!...

D.2 Epoa, nde piata. Ergue-te, vamos, se forte!
460 Ejekokatii xe ri. apoia-te em meu suporte:

Nitfbi mbae memoa. nenhum risco te ha de vir.
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D.3 Nde arybe. Tu morreste!
Añete, ko nde rape De fato, o caminho e este,
ae nde remiekara. que procuravas a partc.

465 Ndaipotari nde ropara. Eu nao qucro dcsviar-te:
Tiaso xe irumo be, Ja que conmigo viestc,
teresepiak Jande J.ara. para Deus cu voli Icvar-te.

Alm.: Taso umene. Xe mok5 Nao irei: devorar-me-a
kuepe Mbouiusti amone. por af o Boiuçu!

470 Nde apysyk aani xoene, Oh! ninguem te prendera,
Xe kororo, pysyro. minha mao te guardara:
Nde s lu  m u r u  m o m b o n e . salva dos maus ficas tu !

Kobe xe jurupara, Aqui estao minhas flcchas,
kobe arupareaka. aqui meu arco entesado...

475 Jiabaete katu nde aka. Os teus chifres fazem brechas
Xe ri nde rembia pota. e em tuas garras me fechas...
Kueibo ñe xe rerobaka. Voli voltar para o outro lado! 

( A parte)
D.4 (Oñemoteguate, ma!) (Oh! ela escapa da morte!)

orogueraso kori ne, pois eu te carregarci
480 ae katu nde rupi en. e contigo bom scrci.

Xe posaka, xe rata. Carrego pesos, sou forte! 
( A parte)

(Oroapek, oroesyne...) (Tostar-te-ei e te assarei,..)
D.2 (Jiamuru , senoñana!) (Oh! danada, ela se vai!)

Toropytybongatune. pois eu te vou ajudar...
485 Oikobe paf Tupana Ca esta Deus, atentai!

ixy abe, xe raroana. minha guarda, sua Mae,
Opoapik, jandu en. que vos vem sempre esmagar.

- 7 2 -



D.4 Nde roryb, Añangusu, 
oroguerur ore soaba 

490 ko Piratarakusii.
D. 1 Sekoabac kyreimbaba. 

Eri, auje, peputuu!

Mara pe sekoaguera 
pee imboaraoama?

495 Jati seko poxy poera. 
Tupa reroyroaguera 
ore ipykaoaina.

Ndojeroki erimbae, 
ogtierumana ralis upa, 

500 sereyma rese be.
Jaroa tata pupe, 
serokaia serokupa

Alm.: Semoe, ojobaupa.
Xe rerok ele pai.

505 Aroyromba telco poxy, 
abare ñeengendupa.
Xe cristao, xe karaf,

Tupa etc rcrobiara 
jaiporaka xe ybyña.

510 Abape nde rerokara? 
Alm.: Ako Ana guaibi rainha,

pai Tupa rausupara.

Alegra-te, A n h a n g u ç u , ^ )

eu te trago esta comida, 
o Piratarakuçu.
Oh! ele e um “boa-vida” .... 
bem! descansa Boiuçu!

Conio vivcu entre os seus, 
pai'a assim vos o prenderdes? 
Finba elc uns costumes verdes 
Os que dctestam a Dcus, 
c L im  dever de os reterdes.

Pois nunca foi batizado 
e prezava o antigo nome, 

como pagao abusado.
Pois seja precipitado 

nesse l’ogo que consomc.

Elcs mentem, os malditos: 
o padre me batizou.
Depiis os vicios proscritos, 
seguindo os sagrados ntos: 
batizado, cristao sou!

Minha fe nao l'oi mesquinha, 
pois meu coraçao encheu. 
Quem foi a tua madrinha?
Foi Ana, velha raiaha, 
eslimada la no ceu.

I 3,-AiihaiigLiçi: Dinbo-Grandc. o chcfc
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D. 1 Mara pe nde rerokaba 
abare reminonguera? 

515 Erasiku Perera angaba, 
kai'aiba kubixaba, 

Kirimurepe ndaroera.

Aere,
abareguasu abe 

^2 q onong Vasiku Perana. 
Coutinho tuñambae. 
Aipo tera xe aroana. 
Ae aroman5 ñe.

Nde mojasuk ipo bia 
pai, nde mongaraypa. 
Aere, ereiko memoa, 
nde resapiari Tupa, 
ore ñeenga morypa.

Sepyape, erej; 
missa rendupabeyma. 
Ereu meme soo. 
Aretereme, ereiko 
kopfra rese, ko tyma.

Dize-nos de uq emaneira 

o padre teu nomo le.
O de Francisco P e r e i r a /^ )  

chefe brando da fronteira, 
que habitou Querimure.

Mas apos,

o bispo tambem de impos 

o do antigo senhorzinho,
Vasco Fernandes C o u t in h o .^ )  
Este nome que me pos, 
morri com ele sozinho.

Sim, ter-te-a batizado 
o padre te abençoando.

Tu porem foste malvado, 
ofcndendo a Deus amado, 

e a tentaçao aceitando.

Sem mais, da aldcia correste, 
sem ouvir missa ficando.
Tu sempre carne comestc;
dias santos estiveste
sem mais roçando e plantando.

14.-Francisco Perciva Coutinho: 1" donatdrio da Bahia, m orlo e comido pelos indiars.

15,- Vasco Fernandcs Coutinho, donatario do Espirito Santo: nomc reccbido na crisma 

por Pirataraka.
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Alm.: Supie.
535 Xe reko akuyi jepe 

ae poera , aimoasy.
Pai abare supe 
imombeguabo, jepi 
imboepikatuabo be.

540 TygLiyrd, rasype e,

kuña eremondamonda? 
Marani ndoikoi jepe, 
erepopoar ybyra 
nde remireko rese!

545 Kuia, ñe itingatingabi, 
erejangao aba:

“Airar5 pe, nuiru, ea! 
nambo birua” , ejabo. 
Oporapitipota.

550 Emona, tekoarauba 
okai xe rala pripe.

Aim.: Imboasy eyma e.
Ixe, te, Tupii, xe ruba, 
aimongeta memc ñe.

555 Xe katurama momboia 
xe angaipaba rapiromo, 
ipeabo, imomanomo, 
xe jara reo renoia, 
imombika, imoñyromo.

Sim, perfeito!
Essas açoes tenho feito: 
mas delas me ai'rependi; 
ao padre eu as repeti, 
e, segundo o seu preceito, 
a peniteneia cumpri.

Pois entao, arrependido, 
inda agredias mulheres? 
e, apesar de tu nao teres 
mulher ma, es um marido 
que com pauladas a feres?

Cambaleando de bebida, 
tu cochichaste aos colegas: 
“Eia, tolos, minha vida 
sera a todos guarida!” 
e fizeram coisas cegas.

Assim os tristes vieram 

a se queimar no meu fogo.
Eles nao se arrependeram,

Deus meu pai nao eonheeeram, 
a quem rezo em desafogo.

O ceu futuro visando 
e chorando meus pecados, 
e os afastando e matando, 
meu Senhor morto invocanco, 
eles me foram perdoados.
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560 Ndc poropotarixuera 
ndoirctei nde s u l  

Ndc monda be ipo lcaui. 
Kuepe kuña mendarocra 
eref momoxy moxy.

565 Mondaro, ñcengafba, 
moema, nde rcsemo. 
Mosareia, ñemoryba, 
quecna kau afba, 
marana, moroybo.

570 Oroiko mcme nde pyri, 

pecado moñanguka.
Ndei , ñe, sapoasapoa 
ybykul tmga iguyri... 
Opakatu oroipapa.

575 Erese pota teñe 
orcpo guyra sui!
Eri, oromoauje.!
Tata nde aro ete, 
ipupe tercjesy.

580 Opa xe reko angaipaba 
aj ook, g li ij ase gu abo, 
paf supe imombeguabo. 
Sepyrama, xe poaitaba 
supibc imopokatuabo.

Em teu impuro caminho ,

Lu sempre encontraste entrada 

Tu roubaste certo vinho, 

fazendo feio carinbo 

a certa mulher casada.

De roLibos, maledicencias, 

mentiras etas coberto.

Em brincar com indeccncias, 
cm cauinar com pendencias, 
em briga e flecha es espcrto.

Ficamos-tc sempre ao lado 
pai'a pccares. Tu mudo 
o que tinhas ocuitado 

na areia, nao tcns falado...
Pois nos numcramos tudo!

Da força de nossa rniio 

quercs cm vao escapar: 
aqui te vim destroçar.

Os fbgos te guardarao 
e nelcs te vais assar.

Nao! Lodos os meus pccados 

iamentando, os repeli: 

foi’am Lodos confessados 

e cm penitencia pagados, 

qic integraimentc cumpri.
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590

595

Alm.:

600

D .l

605

585 Aja pa jekoakiiba, 
Tupa ñeenga asaang. 
Areko angatura.
Xe anama poreausuba. 
Guype, añenupanupa.

Ixe, xe katu ndaei, 
xe kyia te turusu, 
ae xe jara lesu 
oguguy pupe xe rei, 

oñyronamongatu.

Jabaetepe tera, ma!
Sai, naxemomanSi! 
Aityk pa teko memoa. 
Iro! Ojepe tirua 

pecado ndaromanoi!

Torosone, Añangusri. 
Ore reytyk, ore nonga. 
Pepyta, manemusu! 
Taipobu sygue aponga! 
Ojomi amo jan d u !

Nde roryrorybau.
Xe boja momaraa.
Ere teñe ejerobia,
Xe toropysykatii, 
xe mondepe nde mboa.

Eu fiz os jejuns prescritos, 
guardei a divina lei, 
pratiquei atos bonitos 
com meus parentes benditos. 
Muito me disciplinei.

O pecado mc manchou 
e me tirou toda luz; 
mas o meu Senhor Jesus 
em seu sangre me lavou 
c absolveu com sua cruz.

Que terrivel nome ouvi, 
quc me deixa atormentado!... 
Os meus vicios i'eprimi
e, graças a Deus, morri 
sem nem scquer um pecado!

Anhanguçu, fugiremos?
Pois ele nos derrotou! 
MoieirScs, nos ficaremos!
Paz a turma nao daremos 
dos pansudos que escapou.

Nao tens razao de alcgrias: 

meus servos te envergonharam. 
Em vao dissestes que crias, 
Agora em prisoes profias 
e meus laços te enredaram.
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610 Ñemombeu pa mee 
Tupa aba rausiiba ri.
Ende, te, nde resapiari 
pecado mi'ma ojepe, 

ndereimombeu potari.

615 Aani, naikuakubi
mabae, xe ñemombeguape. 
Tupa reko kuapape, 
uañemombeupoiisiibi, 
xebo iñyro motasape.

620 Pecara scta jepemo, 
turusu jepcmo osoapa, 
oimombeupamo asemo 
iñyro ñe pabeñemo,
Tupa ñemoyromogapa.

625 Oikuakumo amo aba 
tekopoera ojepe iñomo, 
Tupana niñyroixomo 

imimbaramo oipea, 
pe ratape ñe imombomo.

630 Emona, teko kuapa, 
najomi amombae.

D .l Aani, ereñomi ñe. 
Akoeime, japyrasapa 
xe nde moingosabae.

Confessaria a fraqueza 
todo o fndio que a Deus amasse 
Mas te apanhei de surpresa, 

escondendo una vileza, 
ao confessar face a face.

Oh! eu nao, nao escondi 
coisa alguma, ao confessar.

As leis de Deus conheci: 

nao confessando, temi 
de Deus nao me perdoar.

Sejam cmbora os pccados 
mui grandcs e numcrosos, 
sc sao todos confessados, 
serao todos perdoados: 
nao serao a Deus odiosos.

Porem sc um indio esconder 
embora uma so açao, 
nao dara Deus o perdao 
e seu nao ira mais ser: 
caira em vossa mao.

Assim, sabendo a doutrina 
nao escondi coisa alguma. 
Escondcste, sim, ladina!
Fiz-te dizer, por ma sina, 
umas mentiras, cin suma.
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635 Nande rua te pako
kuña ri erejemomota? 
Kuese nde remireko 
mañanamo ereimondo 
endebo seruruka.

Alni.: To, añe ko oiko emona!
Kuña uuba xe rausu.

D .l Aepe, ereimombeii 
ae rese nde monda? 

Aim.: Xe resarai te kaLu.

645 Añangereko, jepe, 
aipo supe nabasemi.
Añe, naxeremoemi.

D .l Aa, senotyamo e,
imfma nderenosemi!

650 Xe resa pupe katu
asepialt nde imimaguera. 
Eipiak, Moroupiaroera! 
Eipytybo, Kausti!

Esapy, Tatapytera!

655 Tupansy,
nde maenduii xe r i !
Ejorf, xe repeñana!
Tou tauje xe raroana 
xe pisyromo ixui,

660 imondabo, imomarana!

Nao e verdade que um dia 
cobiçaste algo a mulberes?
A esposa, que Ludo via, 

puseste a espreitar a via, 

a fim de a ti o trazeres.

Ah! i'oi mesmo! pois eu gosto 
de flechas feitas por elas. 
Entao, confessas? aposto 
que as roubaste de seu posto. 
Ja nada me lembro delas.

Embora muito tenlado, 
com elas cu nao me vim: 
nao menti portanto assim. 
Assim foi: de envergonhado 
escondcste-as no capim.

Meus olhos de Anhanguçu 
viram quem as escondera... 
Olha, Moroupiaroera! 

ajuda-me, Cauçu!
Queima-o, Tatapitera!

Tupansy,
iembra-te agora de m i!
Vem, que me estao atacando! 

Venha o anjo venerando 
guardar-me deles aqui, 
e afugentar esse bando.
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Aparece um Anjo
D .l Ke! Urutaurana ruri! Olha, parece urutau...
D.2 Karaibebe pia? Sera um ando de ceu?
D.3 Karaibebe scra. Algum anjo que desceu?...

Alm.: Añe, pe mondyia tiiri. Sim, vem punir o quc c mau!
665 Xe pixa korinc, ma! a i! que o bicado sou c u !

Anj.: Pepoi Arredai
xe remiaro suf! do protegido que va i!
M ara pe peiko sese? Por que estais vos a seu iado?

D.2 Ore rembiaroera e. Foi por nos aprisionado:
670 Akoeime oeko poxy, pois, como quem sempre cai,

mombeu eyme re. nunca andava confessado.

Alm.: Xe rcsanii, je, guitekobo. Eu sou mesmo um esquecido:
Nasejapota rua! nao foi porem por querer.
Ejori, xe sumara Oh! vem essas maus vencer,

675 reytyka, moxy mombo! expuisa-los destemido!
Tauje, xe rekuyi ata! Logo! pois vem-me prender!.

Anj.: Pepof ix.Lt i , aipo! Arredai, que eje ja  tarda!
Nopoasygasygabi. Nao lhe moiesteis a via

D.3 Eri, ndoreabangabi! Ora, quem nos acovarda?...
680 Saroanamo kaiko. Sou o seu Anjo da Guarda!
D.3 To, añe, ndorokuabi! Ah! sim, nao te conhecia!

Mara pe ereipysyro Entao das a iiberdadc
ore kaneoaguera? a esta presa nossa amiga?
Tupansy rausuparoera A Virgem ihc tcm piedade:

Anj.: Iko xe remiaro. Sou guarda que vos invade,
685 Pce, pe sumara mboera. ordcm de vossa inimiga!
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Pejuraraguai. Seko 
i'ekyia, ndoikuakubi.
Teko poxy poera amo 

690 oguesaraimo ño.
Aipo telco noñandubi.

Ndeitee, Tupana sy, 
omembyramo imoingobo. 
Xe te, xe mbou korf 

695 pe moañana, pe mondobo 
iko setama sui.

Tupansy ko tabikara 
napemoembiapotari. 
Ndaete iporausubari.

700 Opa ko taba pupiara 
omembyramo ipapari.

Pekoa, tauje, ke sui! 
Penemete rerosyia! 
Tupansy, SanLa Maria, 

705 Icsu omembyra nde,
Oti moang pe mondyia.

Napeapysai, jandu, 
peporapitl pota, 
pee ae pejekoa,

710 ko taba pobupobu.
Pekoa, tatape pea!

Mentistes! Suas açoes, 
ela nao as escondeu: 
muitas suas ofensocs 
foram apenas senoes 
que esqueceu, nao percebeu,

Por isso a Mae do Senbor 

e o Filho a mandam salvar. 
M.as a mim mandam-mc por 
nesta terra, e vosso horror 
daqui pra sempre expuisar.

A Mae de Deus nao deseja 
que prendais seus habitantes: 
ela os ama e sao amantes, 

pois os filhos desta igreja 
sao seus fiihos triunfantcs.

kle-vos a vossa via, 
saf daqui, vamos. sus! 
senao vos espanlaria 
l ’upansy, Santa Maria 
com o seu Fiiho Jesus.

Nao espereis continuar 

o vosso assassfnio eterno, 
contra a aideia vos iançar 
para toda a perturbar.... 
Ide-vos, cai no inferno!
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Jiamurd, opa be ñe 
pekai ojepeguara en. 
langatura, kiore,

715 pai Tupa rausupa ñe. 
Xe remiaro jandLine.

D .l  Akai, nasepia potari 
jabaete katu soba! 
Asope guibehebo, ea! 

720 Xe abe, naxepopoari. 
Xe nupanupamuka.

D.3 Sekoabae kue kuña 
ore akanga japiti.

D.4 Ore akanga oka pota, 

725 ore moaparapara,

ore poar, ore pyapyk.

Tasejane moxy, ro. 
Tasone Paratyipe. 

j-, ^ Tupinaldia rejype 
7 3 q amo amo taybo.

2  Xe te kori Rerytype.

j-j j Xe korf kuepe katii 
Itareimirfme asone. 
Ybyoka asapekone, 
Itaoka abe aipobu, 
ruubi Jupaogoaone,

Afastam-se para um canto
Que vossa turma maldita 
no fogo para sempre arda! 
Temos todos esta dita: 
pela bondade infinita, 
estarei sempre de guarda!

Ai! nao qucro contemplar 
o seu arrogante rosto; 
v o l i  voando do meu posto!

Eu tambem!....vai-me amarrar, 
espancar com muito gosto.

Ar esta a Mulher 
que a cabeça nos esmaga: 
quer-nos a fronte romper, 

te ao chao nos abater, 

orpimir-nos como p rag a .(^ )

Eu me irei ao Parati,

Deixando estes em ma hora. 
No bando Tupinaque,

Flecharei idguns ai.
Vou-me a Reritiba agora!

Eu ja  hoje façco a troca:
Irci a Itareimirim, 
visitarei Ibioca, 
revilverei Itaoca,
Jupaoguao enfim.

16,- Alusao a Iinaculada Concciçao, protetora da aldcin
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Anj.: Jandete, jande retama,
(Desaparecen os Diabos)
Cuanto a nos e nossas gentes,

ybaka tixepeña. o ccu nos procurara,
tosausupa nde anama. por amor de teus parentes.

740 Tupansy angaturama Todos os maievolentes
tomombo tcko memoa. Tupansy expnlsara.

Tupansy porausubara Compassiva em nosso mal,
ko taba osarongaUi. a sua guarda nos chama.
Imembyrete Jcsu Jesus, seu filho reai,

745 opakatu tapijara a seus tapijaras ama,
okipyribe osausu. aldeados no arraial.

Tosapia pabe aba Obedcçam co’afeiçao
pai lcsu, imoctebo, os tndios ao bom Jestis
opya pnpe imoingebo. e o ponham no coraçao.

750 Tou serasobo pa Tendo-o consigo, serao
ybakupe eroikebo. aceitos n a eterna luz.

Alm.: Tosendii ai'po ndee, Ouçam pois o que tu dizes
lesu ñeenga puruabo. e cumpram a lei de Deus,
Jandete, tiabebe na verdade, sem dcslises.

755 Tupa rorypape ñe, Assim voamos felizes
aujerama japytabo. a gloria eterna de ceus.

Anj.: Perory,
(Faz a sua pratica aos indiars
Alegrai-vos,

xe rayreta, xc ri. filhos meus, e levantai-vos!

Ko aiko pepysyromo. Para proteger-vos, eu

760 Ajur yba suf aqui estou: vim do ceu!
perokybya rupi, Ao pe de mim ajuntai-vos:

jepi' ñe pepytybomo. dou-vos todo auxilio meu!
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Ko taba renyreme, 
pe pyri ne xe rekou.

765 Ndarojai mamo xe sou. 
Taba raroanamo ñe 

Jande Jara xe moingou.

Angire

peporeausLib ume.
770 Tasesai ko pe rctama 

ara momoranga ñe 
timaendua pe rese 
Tupansy angaturama.

Tosopa teko angaipaba 
775 ko Guarapari sm'.

Tokañe telto poxy,

Tupa teko moñangaba 
timopo meme jepi.

Xe iko. Asausu pe anga, 
780 saromo, iporausuboka, 

ko ara pukui ipokoka, 

imoaisobo, imomoranga, 
teko poera rekoaboka.

Mae, añanga aimondo, 
785 satape miim reytyka. 

Naipotari pe ri ixyka, 
meme ñe opoapeko, 
pc raromo, pe repyka.

Esta taba iiuminando, 
eu junto de vos estou, 
jamais daqui de ausentando. 
Pois de guardar este bando 
o Senhor mc encarregou.

Dora em diante, 
sera a aideia exultante.
Feiicito este pais,
agora muito feliz;
pois a Mae de Deus amante
recordar-se dele quis.

Expulsa seja a maldade 
aqui de Guarapariin!
Acabe a maiignidadc, 
para so a Divindadc 
nela dominar sem fim!

Amo vossa alma, guardando-a, 
ca estou, pois me e querida, 
e nesta festa guiando-a, 
com a graça embelezando-a, 
afasto-a de velha vida.

VisLes daqui expulsar 
os demos que derrotci..
Nao mais me quero afastar, 
mas sempre convosco estar, 
pois semprc vos guardarei.
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Peteume,
790 pe poxyramo angire, 

tokañe pereko puera
—  kau, aguasa nembuera, 
temoema, mara e, 
joapyxaba, maranduera.

800 Pejori,
pebaka Tupa koty.
Pe pya pupe serupa, 
tapeso pejekosupa 
ipotaripyra ri,

805 ijypype ñe pejupa.
Amem.

Ja enfim,
evitai o que e ruim: 
desterrai a velha vida, 
feio adulterio, bebida, 
mentira, briojga, motim, 
vil assassmio, ferida.

Vinde, amados, 

para Deus, bem a sus lados! 
Trazendo-o no coraçao, 
ireis gozar na amplidao, 
junto aos bem-aventurados, 
em sua propria mansao.

Amem.

A C T O IV  DESPEDIDA DASIM AGENS

Eva, jande sy ypy, 

Oñemomotarete 
yba poranga rese, 
mbola ñeenga rupi 
ijikyebo, iguabo ñe.

(Recita ou canto de um ou 
mais atores)
Eva, nossa mac primeira, 
cobiçou o grande engano, 
ao ver a fruta fagueira; 
a voz da cobra ligeira, 
colheu e comeu seu dano.

10

Ae omena supe 
yba u ukaraubi. 
Oguemireko rese, 

imena ndoupousubi, 
jande reo janonde.

Ao marido, depois, ela 
induz a comer sem mais. 
Por amor da esposa bela,
o marido se rebcia, 
antes de scrmos mortais.
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Oguembyaramo, pabe 
añanga jande pysigi. 
Oeko poxy rese, 
opabi aba mondygi 

15 ogorybamo memc.

Santa M ana rese 
teko poxy ndobasemi. 
Oeko katu pupe, 
tiñanga apypyka ñe,

2 0  moxy reko mokañemi.

Ojopyk muru akanga,

i mo ataey ng atu abo.
Sory katu jande anga 
Tupa reko momoranga', 

25 añanga rausu peabo.

Jande jara mongatu 
tireko Santa Maria 

añanga timomburu. 
Tupansy, tiasausu,

30 sese jañemoryrya.

Seko katii rerekobo, 
j ande an ga j eko s u bi. 

Nimaranangai oikobo, 
meme Jesus jande subi, 

35 jande repokopekobo.

A todos, quais suas preias, 
nos apanhou esse imundo,
e, com maximas alheias 
e eternas folganças feias, 
ele abrasou todo mlindo.

Nao se achegou a Maria 
o pecado original: 
em sua santa alegria 
calcou o demo e fazia 
da terra fugir o mal.

Ela a cabeça lhe esmaga, 
pois e muito forte c casta, 
e a força de Deus afaga 
a nossa pobre alma em chaga, 
e o amor do diabo afasta.

A Nosso Senhor louvemos, 
por criar Santa Maria, 

para confundir os demos. 
a M ae de Deus respeilemos 
e ameinos com alegris.

De bons habitos haver 
regozija-se nossa alma, 
e assim vivendo se acalma: 
pois Jesus a vira ver, 

visitando-a com calma.
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40

45

50

Omembyra irumo be, 
Tupansy, Santa Maria, 
ase sumara mondyia, 
ase subi jepf ñe, 
ixui ase rejyia.

Tiae, jande pyape, 
Santa Maria rerupa, 
seko katii potasape, 
jande angime sausupa, 
jaso Tupa rorypape.

De seu Filho sendo amigos, 
Tupansy, Santa Maria, 

nos encontra em seus abrigos; 
assusta nossos imigos, 
afasta-os de nossa via.

Santa Maria presente, 
tenha-a nosso coraçao; 
na virtude dela atente, 
amando-a profundamente, 
rumo a gloriosa mansao.

ACTO.V: DANÇA DE DEZ MENINOS: 
( com canto e musica )

1 °

Pejorf, xe iru eta, 
tiaso Maria supa. 
Iñeeng porang endupa, 
jande efba toipea.

2 °

Enei, tiaso tauje 

ixupe jajerurebo 
toimeeng kori jandebo 

omemby porangete.

1°
O vinde, meus bons amigos! 
vamos visitar Maria: 
suas vozes de harmonia 
nos livrarao de perigos.

2°

Vamos depressa, sorrindo, 
vamos suplicar a cla 
que hoje nos de, toda bela, 
a Jesus, seu filho lindo.

3°
Iporausuba katu 

55 Tupansy, Santa Maria. 
Emonanamo, asausu, 
sese guiñemoryrya.

3°
Mirecicordis e o teor 
de mae de Jesus, Maria: 
ama-ia e uma tirania, 
submeto-me ao seu amor.
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Maria ikatuete. 
Noñandui moropotara, 

60 oñemonñang jande jara 
sygue poranga pupe.

5°
Añete, ko serapoa 
Maria reko poranga. 

Ndeitee, ipupe Tupa 
65 pitangamo oñemoñanga.

6 °
Virgem ramo oikokobe, 

Maria, kuñangatu, 
peruaramo, rae, 

telco poxy oimomburii.

T
70 Noipotari, jande n, 

jande sumara puama, 
jande reko katurama 
oimeenguka jepf.

8°

Imembyra oar, umua,
75 amo putiina rese, 

pitangi porangcte.
Ixy nasuguy tirua, 

jakui, nicoari, ñe.

Maria, que e toda amor, 
sem pecado original, 
em s c l i  ventre virginal 
concebeu Nosso Senhor.

5°
De Maria a fama alcança 
sua virtude tao bela: 

por isso Deus dent.ro deia 
se tornou uma criança.

6U
So como virgen viveu 
Maria, santa Senhora: 
engravidando ela enibora, 

sempre ao pecado vcnceu.

T
Contra nos ela nao quer 
que se erga nossa maldade, 
para que a feiicidadc 
nos seja eterno prazer.

8°

Seu Filho, qual sol nascente, 
certa noite despontou, 

menininho resplendente.
Sua mae nada sangrou, 
como virgen reaimente.

4°
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Jesus imembyra rera, 
ae jande pysyro.

80 Seko omongaturo
jande reko poxy poera.

9°

10°

Asausu katu pota 
xe jari, paf Iesu.

85 Timaendua katu 
xe rese, xe rausuba.

O nome dele 6 Jesus, 
porque a todos nos salvou. 
Nossos habitos tornou 
virtuosos sua luz.

9°

10°

Pois eu quero muito amar 
Jesus, o meu Sanhorzinho. 
Queira ser meu amiguinho, 
sempre de mim se lembrar.
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6.- NA FESTA DE S. LOURENZO

1587 urtearen crdialdera Antxieta, probintzial izanik, Rio de 
Janeiroko jesuiten ikastetxea bisitatzen ari zela, jakin zuen Rio 
Janeiroko itsas adarraren bestc aldcan San Lourenzo aideia deituriko- 
an (gaur egun Niteroi hiria bczala ezagutzen dena), abuztuaren iOeko 

San Lonrenzo jaiko ospakizunak prestatzen ari zirela eta ospakizun 
horietako bat “Pregaçao Univcrsal” antzcrkia zela. Gure Antxietak 
ospalazun garrantzitsu honetarako beste antzerki berri bat prestatzca 
erabaki zuen, horretarako San Lourcnzorcn bizitzako pasadizuak eta 
“Pregaçao Universalen” zenbait eszena haituz, eta gainera tupierazko 
elkarrizketak luzatuz auto berda osatu zucn, “Na festa de S. Lourenzo” 
deituriko antzerkia. Antxietak muntaiarako astirik cz zuelakoz, 
Manuel de Coutok antolatu zuen.

DATA:
1587ko abuztuaren lOa.

ALDEIA:
San Lonrenzo (gaur egun Niteroi hiria bezala ezagutua eta Rio 
de Janeiro itsas adarraren beste aldean dagoena.)

TAULA:
San Lourenzo aldeiaren sarrera eta S. Lorenzo ermita ataria.

JOKALARTAK:
Guaixara (buruzagia); Aimbcre eta Saravaia buruzagiaren 
morroiak; eta Tataurana, Urubu, Juaguaruçu, Cabore hauen iagu- 
nak. San Sebastian Rio de Janeiroko eta San Lourenzo aldeiako 
zaindariak; Aingerua hegaiak margo bereziekin; bahitutako 
indiarrak eta gaztetxoek dantzari eta kantari.
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EKITALDIEN ARGUM ENTUA:

I.- S. Lourenzo aldeiaren sarreran, saindu martiriaren afaria, kan- 
tuz eta dantzaz eskcintzen dute.

II.- Guaixara, tamoio indiarrak, Aimbere eta Saravia morroiak 
deitzen ditu eta agintzen dic, S. Lourenzo aldeia lizun dczatela. 
Horretan saiatzen ari direla Scbastian eta Lourenzo samduak 
aldeia defendatzera etortzen dira eta dcabruak kanpora botatzen 
dituztc.

III.- Decio eta Valerio enperadore erromatarren elkarrizketa. 
Aingerua agertzen da eta biak zigortzen ditu. Enperadoreak 

infernuan kiskaltzen ari diren bitartean, Ainbirek bi hauen balen- 
driak kontatzen ditu. Enperadoreek sufrimendua ezin dute gain- 
ditti eta heriotza eskatzcn dute.

IV.- S. Lourenzok hiritarrei eskatzen die Jainkoarenganako kon- 
fidantza, karitatea eta damutasuna izan dczaten.
V.- S. Lourenzoren hiletalco prozesioa. Indiar gaztetxoek dantza 
eta kantuz herritarrak alaitzen dituzte.

HIZKUNTZA:
Tupiera, portugesa eta gazteiera.

7.- MARÇEL BELIARTE

Marçel Beliarte, probintzial karguan Antxietaren ordezkari izcn- 
datua izan zen eta 1577ko maiatzaren 7an Brasilgo Pernanbucora iri- 
txi zcn. 1578 urtean Bahiara probintzial kargua hartzera joan zen. 
Probintzial izendatu etahandik urte betera, 1579 urtean, Espiritu Santo 
lurraldeko aldeiak bisitatzera joan zen. Ospakizun bat zcn honelako 
pertsonalitate batek bisita egitea eta, honen oroimenez, auto txiki bat 
prestatu zuen Antxietalc.
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DATA:
1589 urlea.

ALDEIA:
Guaraparim, Espiritu Santuko lurraldean.

TAULA:
Guaraparimgo kaia eta Santa Ana elizaren ataria.

JOKALARIAK:
Indiar bat (ondo apainduta bahituen hilketarako); bi deabru; ain- 
gerua (taparra bo eta indiarren lcatxiporra batekin) eta 10  gazte- 

txo dantzari.

HIZKUNTZA:
Tupiera eta portugesa.

EKITALDIEN ARGUMENTU A :
I.- Kaian, M. Beliarte crrezibitua/,, portugesez bere bizitzako 
tituluak eta Guaraparim aldeiaren berezitasunak adierazten zaiz- 
kio, indiar berak ondoren tupieraz Beliarteren bizitzako pasidi- 

zuak kontatzen ditu.
II.- Prozesioan Santa Ana elizaren atarira joaten direnean bi dea- 

bruek elkarrizketa bat egiten dute, bertan gizon txuriek indiarrei 
egiten dizkieten kalteez mintzatzen direlarik. Deabruak 
Guaraparim aldeiari gogor erasoko diolela esaten hasten direne- 
an aingeru bat azaltzen da eta aldeiatik bidaltzcn ditu.
III.- Deabru bat berriro aldeiara etortzen da eta harropuzkeriak 
esaten hasten da, momentu horretan indiar hiltzaileak dcabrua 
jotzen du eta burua odoletan duela aldeiatik bidaltzen du.
IV.-Hamar indiar gaztetxok dantzak eskeintzen dituzte, M. 

Beliarteren ohoretan.
V.- Eliz ataritik eliz barrura prozesioan doazela probintzialak 
bedeinkatzen ditu bertakoak cta Ama Mariari kantuak eskaintzen 

amaitzen da ilcuskizuna.
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8.- DIA DA ASSUNÇAO, QUANDO LEVARAM SUA 
IMAGEN A RERITIBA

Reritiba aideia 1570 urtean Antxietak sortu zuen, probintzial 
zelarik, eta gaur egun Antxieta hiria bezala ezagutzen da. Aldeia hau 
osatzen zutcn indiarrek tupinikinak ziren, eta aldeia hau Espiritu 
Santoko lurraldean zegoen.

Aldeia honen garapcna handia eta azkarra izan zen, baso barruan 
aurkitutako meatzcek eragina handia izan zuten garapenean. Hasieran 
portugesek egiten zuten lan meategietan, baina ondoren indiar lcris- 
tautuen langintza bihurtu zen, hauek basoko bizitza atzean iitzi eta 
Reritiba aldeiara bizitzera etortzen zirelarik. Kuriositatc bezala esan 
behar da 1597 urtean Reritiban 3.000 mila indiar bizi zircla eta, ziotc- 
nez, gchienak giristinoak ziren. Gaur cgun, sasoi hartan jesuitek egin- 
dako egoitza mendi koxkor baten gamcan kontserbatzen da eta museo 
bezala erabiltzen. Bertan beste hainbat erlikiaren artean Jose Antxicta 
dohatsuaren hezur bat dago.

DATA:

1590ko abuzluaren 15a.

AJ..DEA:
Reritiba (gaur cgun Antxieta hiria bczala ezagutua), Espirilu 

Sanlo lurraldean.

TAULA:
Reritibako kaia, elizako atana eta azkenik eliza barrua.

JOKALARJAK:
Gaztetxoen korua, deabrua bere zenbait adiskiderekin, 6  indiar 

jentil eta 2  indiar giristino dantzari.
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EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I,- Kaian bost indiar gaztetxok, prozesioa hasi aurretik, 
Asuntziongo Ama Birjinaren irudiari agurra egiten dioLe.
II,- Eliz atarira prozesioa iristen denean aingeruak Ama Birjinari 
eskatzen dio Reritiba aldeiaren zaindari izateko. Deabruek hau 
ikusirik ospakizuna galerazi nahi dute, baina aingeruak deabruak 

bidaltzen ditu.
III,- Sei indiar jentil dantzarik eta bcste bi indiar giristinoek Ama 
Birjinaren irudiaren aurrean dantzak eslcaintzen dituzte.
IV,- Hiru Lributako (Lamoio, L u p in ik in  eta tupinanba) buruzagiek 

Ama Birjinaren irudia ohoratzen dute.
V,- Prozesioan Asuntziongo Ama Birjinari kantuak eskainiz 

herritarrak elizara sartzen dira.

HIZKUNTZA:
Tupiera

9.- RECEBIMENTO DO P. BARTOLOMEU SIMOES 
PEREIRA

1577 urtean, B. Simoes Rio de Janeiroko admimstradore izenda- 
tua izan zen, 1578 urtean hiri honetara iritsi zen eta 24 urte inguru 
lcargu honetan egon ondoren utzi egin zuen. Espiritu Santo lurraldeko 
Vitorian jesuitck zuten elxera erretiratu zen, bere adiskide zen 
Antxietaren ingurura, 1592 urte inguruan, indiarren aldeiak bisitatuz 
bataiatutako indiarrei doktrina erakusteko. Lurralde horretako aideia 

batean Antxictak gure gizon hau errezibitzeko auto labur bat presLaLu 

zuen.
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Bost Lirte beranduago A. Bartolomeuk Vitoriako elizan parte 
hartu zuen Antxietaren hilctetan. Antxietaren gorpua bizkarrean india- 
rrek Reritibatik Vitoriara ekarri zuten eta hiietan prelatu honek 
Antxietari “Brasilgo apostoloa” titulua eman zion. Eta geroztik egu- 
netik egunera Jose Antxieta hobeto ezagutzen joan garen gnztion ones- 
pena duela irnditzen zait.

DATA:

1591 urtearen azkencan edo 1592 urtearen hasieran.

ALDEIA:

Espiritn Santo lurraldeko aldeia batean.

TAULA:
Aldeiako kaia eta elizarcn atarian.

.IOKALARIAK:
Bi indiar (bata perikitoz jantzirik eta bestca portuges kolonoen 
antzera), hamar indiar gazte dantzari, crrezitatzaile eta kantore.

HIZKUNTZA:
Tupiera eta portugesa.

EKITALDIEN ARGUMENTUA:
L- Bost indiarrek, kantuz eta dantza/,, prelatu bisitariari ongi eto- 
rria ematen diote.
II.- Prozesioan elizako atarira joaten dira cta han bi indiarrek, 
bata perikitoz eta bestea portuges kolonoz jantzita, elkarrizketa- 
n  ekiten diotc, batek galdetu cta besteak erantzunaz prelatuaren 
bizitzaren pasarteak aipatzen dituzte.
III.- Ikusle guztiek B. Simoesi esku gainean musu cmanaz 
ondratzen dute.
IV.- Ikuskizunari amaiera emateko 10 indiarrek dantzaz cta 
“Tupansy Angaturama” kantaluz ikusleei adio esatcn diete.
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10.- AUTO DE s. MAURICIO

Espiritu Santo lurraldeko Vitoria hirian Antxieta jesiiilen nagusia 
zelarik, S. Mauricio kofradekoek auto bat eskatu zioten, Vitoria hiria 
sitiatua egon zen garai haiek gogoratzeko, indiar jentil, kortsario inge- 
les, frantses eta abarren erasoak zirela eta, hiria egun aslcotan isolatua 

egoten baitzen.

S. Maurizio autoa, Antxietak egindako antzerki onenetakoa 
dugu, bertan Antxietaren heldutasuna nabaritzen da. Auto hau portu- 
gesei eta españiarrei zuzenduta zegoen, dakizuen bczala 1595 urtean 
Portugal eta, era berean, Brasil Espainiako Errei-nuaren zati bat ziren; 
garai hauek Felipe Il.aren azken urteak ziren.

Vitoria hiria egoera nahasiaren ispilu bihurtu zen, garaiko kapi- 
tain zen Vasco Fernandes gizonezkoa oinordekorik gabe hil baitzcn cta 
espainol nola portugesak tira-biran hasi baitziren agintaritza hartu 
nahian. Antxietak auto honetan eztabaida guzti horiek agertzen ditu.

DATA:
1595cko irailarcn 22a.

HIRIA:
Vitoria, Espirltu Santo lurraldekoa.

TAULA:
Vitoriako kaia eta S.Tiago elizako ataria.

JOKALARIAK:
Satan eta Lucifer; S. Maurizio; Vitoria hiria (emagin handiaz 

jantzia); Gobernua; Eskertxar (tripa handi eta aldrebesarekin); 
Rio Platako enbajadore espainiarra; S. Vitor, S.Maurizioren 
laguna; Jainkoaren Beldurra eta Maitasuna, oihulariak; 10 gaz- 

tetxo dantzari, kantorc eta errezitatzaile.
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EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I,- Vitoriako kaian S.Maurizio eta S.Tiagoren erlikiak agurtzen 
dituzte hamar gaztetxok kantuz eta dantzaz, ondoren prozesioan 
eriikiekin denak elizaren atarira joaten dira.
II,- Eiizako atarian Satan eta Lucifer S. Maurizio tentatzen has- 
ten dira eta bi bataila berezi egiten dituzte. Gaitzaile deabruak 
ateratzen dira.

III,- Emagin handia (Vitoria hiria) triste sartzen da, hiria egoera 
txarrean aurkitzen delako. Zenbait aholku ematen ditu esanaz 
gizonak nola agindu behar duten, Hala ere, ohartzen da bere aha- 
leginak bertan behera gclditzen direia. Errua Jainkoari egozten 

dio. Bitartean Paraguai dagocn Espainiako enbajadoreu sartzen 
da biok eztanbaida zorrotzean hasiz. Horretan dabiitzala, S. Vitor 
sartzen da eta pakea jartzen du.
IV,- Vitoria hiriko agintariak, herritarrei gonbidapena egitcn dic 
Jainkoaren bi scrmoi entzun ditzaten, maitasunaz bat eta beldu- 
rraz bestca.
V,- Sainduen erlikien aurrean lau gaztetxok dantzatu eta kanta- 
tzen dute. Erlikiak prozesioan eliz barrura eramaten dituzte.

HIZKUNTZA:
Portugesa eta gaztelera.
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ll.-RECEBIMENTO DO P. MARCOS DA COSTA

A. Marcos de Costa 1560 urtean Braga bailarako Barbeita herris- 
kan jaio zen eta jesuita sartu aurretik lau urtez Humanidadeak ikasi 
zituen. 1576 urtean jesuita izateko ikasketei ekin zion; aurrcneko lau 
□rteetan Filosofia ikasi ondoren beste lau urteetan Teologi ilcasketak 
eginez. 1587 urtean Brasilera joan zen, Bahiako ikastetxean lau urtez 
gramatika gaia erakutsi eta hiru urtez zuzendari lanak ere egin zituen. 
1595. urtean Espiritu Santoko superiorra izendatu zuten, eta aldeiak 
bisitatzeari ekin zion Reritibara iritxi zenean, Antxietarentzat maisu 
zena entremes baten bidez errezibitu zuten.

DATA:
1596 urteko lehen hilabeteak.

ALDEIA:
Reritiba, Espiritu Santo lurraldean.

TAULA:
Reritibako kaia eta elizako ataria.

JOKALARIAK:
Lau indiar (bi indiar marinelez eta beste biak bisitari bezala jan- 

tziak daude); lau indiar gaztetxo dantzari eta koruare'na egiteko.

HIZKUNTZA:
Tupiera eta portugesa.

EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I,- Lau indiarrek superiorraren lau tituluak aipatzen dituzte eta 

baita itsasuntziko kapitainarenak ere.
II,- Prozesioan elizako atarira iristean lau indiarrek elkarrizketa-
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ri ekiten diote, galde-erantzun modura, marinelak alde batetik eta 

bisitariak bestetik daudefa.
III.- Herritarrak prozesioan joaten dira superiorraren bedenkai- 

pena jasotzera.
IV.-Bedeinkapena amaitu ondoren ikuskizunari amaiem 12 

indiar gaztetxoen dantza eta kantuekin ematen zaio.

12.- NA VISITAÇAO DE S. ISABEL

Antxietaren azken arnasa urruti ez, eta gaixotasunak menpeko 
harturik zegoen arren, laguntza eske atca jotzen zutenci lagundu gabe 
ez zen geldituko. Une haietan Espiritu Santo lurraldeko Velha hiriko 
zenbaitzuk hiriko festctako auto bat eskatzera joan zitzaizkion eta gure 
Antxietak, bere gaixotasun eta guzti, idatzi egin zuen. Ikertzaile zen- 
baitzuren arabera eskuizkribuan esku dardartia zuela nabaritzen zaio.

Idazleak bere gaztaroko zenbait pasarte adierazten ditu. 
Antxietak gaztetan heriotza aurrez aurre ikusi zuenean, poema bat 
Ama Mariari eskeini zion, “De Beata Birgine” izenekoa. Antxietak 
Ama Maria munduko miseria sufritzen zutenen bisitaria zela zioen eta 
horrela bere azkeneko urtcan gorputzeko miseriek astintzen zutenez, 
Ama Mariaren bisitaren csperantza ez zuen moiz galdu.

DATA:
1 5 9 7 k o  u z t a i l a r e n  2a.

HIRTA:
Velha, Espiritu Santuko lurraldean.

TAULA:
Velhako Errosarioko eiizaren ataria.

JOKALARIAK:
Santa lxabel, Mariaren lehengusua; Gaztelako erromesa cta 
honen lau lagun; Ama Maria kofradca (Miserikordiako manta 
handi batekin) eta hiru aingeru.
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EKITALDIEN ARGUMENTUA:
I,- Erromes batek Santa Ixabeli zenbait galdera egiten diz- 
kio eta honek

erantzunak eman. Santa Isabel Maria bisitatzera joaten da.

II,- Erromesak pozik daude S. Ixabelek emandako crantzunare- 
kin. Horrela daudela Ama Maria ikusten dute pasatzen eta honi 
ere zenbait galdera egiten dizkiote. Mariak adierazten du gaixo 
guztien bisitaria deia.

III,- Erromesek, kantuz adio esaten diete hiritarrei, eta ondoren 
prozesioan elizara sartzen dira.

VISITA DE SANTAISABEL

ACTO I : Romero y Santa Isabel 
Sobre este mote:

i  Quien te visito, Isabel/1) 
que Dios en su vientre tiene?
Hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el®

HIZKUNTZA:
Gaztelera.

1.-[ Q lic dios cn su vientre tienc]: Man'a, cf. Lc. 1, 39.

2.-Vv. I -4: EsCa cuarteta o redondilla es Lina cantiga anonima, puesta aquf conio tftu lo  o intro- 

duccion. Mas adelante (vv.50-54) fonnara parte del dialogo, y a partir dcl v. 60 se iran rcpi- 

t icndo sus dos liltim os versos como “  le il m o tiv ”  del romcro.
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Estando Santa Lsabcl sentada en una siila, en su altar, antcs de 
comenzar la misa, entra a visitaria un romero casteliano:

5 Romero jSalvcos Dios, Santa Isabel, 
que en ei fin de vuestros dias 
habeis concebido aquel<3) 
que sera amigo ficl 

y precursor del Mesi'as!

10

15 Isabel

Entiendo que, en este dfa<4) 

de Dios fuisteis visitada, 
que os trajo, eon alegrfa, 
ia virgen Santa Maria, 

que de el estaba preñada.

Parecefs cansado estar. 
Decidme,^quien sois, hermano?

Romero Un romero castcllano, 
que os vengo a visitar 
y ponerme en vuestra mano.

20 Isabel jBien vengais, fiei romero, 

que, con grande devocion, 
a honrar de eorazon 
venls, eon amor entero,

mi santa visitacion(-‘i)

3,- Isabel era tenida poreste ril y  concibio al Bautista en su vcjcz. Cf. Lc. 1, 7,

4,- En este dfa, 2 dc ju lio , liesta dc la Vi.sitacion de Man'a a su pi ima Isabel.

5,- [M i santa v is itacion| T itu la r de la co frad iadc !a Misericordia. M isterio  mariano mny tgLie- 
r ido  por Antxieta.
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25 l A que fuc vuestra venida? 
Que, si quereis mi favor, 
yo os lo ofrezco con amor, 
para que, con buena vida, 

agradeis mas ai Señor.

30 Romero

35

Eso quiero.(6)

Mas, que me digais primero 

algunas cosas de aquella 
iuna llena y clara estreila, 
madre de Dios verdadero,

siendo virgen y doncellaf7)

Isabei Preguntad, que yo os dirc, 
no todo, mas un poquito, 
pues que ya cl fruto bcndito 
de su vientre lo loe,

40 Dios eterno e infinito.

Romero Pregunto, que nada se
de esta tan grande señora. 
Mas espero que tendre 

aumento de amor y f e /8) 
45 con lo que direis agora.

6,- [Eso qu icro l Vei'so tle 4 silabas quc rima con el 1° y 4° dc la qu in lil la  que sigue. A sf lo hacfa 

con Ireeuencia G il Vicenle. Es un | amcn ] decidido y l’inne a la.s palabras anleriores dc Isabel.

7.-Vv. 34-35. La raalernidad virg ina l cs la rafz de lodos los privilcg ios de Marm.

S,- [A um cnto  de amor y le ] Es lo quc prctendfa nueslro dramaturgo cn todas sus emprcsns. 

requiebros, cspecialmenle dcl Cantar dc los Cantares, para vo lvcr cn la ultima al mistei io dc 

la maLernidad virginal.
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50

Isabel Brevemente, vos y yo.
Seamos breves en todo, 
pues con tan divino modo, 
el Verbo se abrevio, 

vestido de nuestro lodo.

Pregunta el romero con el mote:

Romero i  Quien te visito, Isabel, 
que Dios en su vientre tiene? 
Hazle fiesta muy solene, 

pues que viene Dios en el/9)

Responde santa Isabel:

55 lsabel Visitome la mujerO°)
en sus ojos muy chiquita, 

mas ia bondad infinita 
en elia pudo cabcr.

60

Concluye el romcro:

Romero Mujer de tan grande ser,
que Dios en su vientre tiene, 
hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.

9,- Vv. 51-54. Pregutilii cl romcro, sivicndosc de l;i cantiga anonima

10,- V v. 55.110. estos 56 versos se dividen en 7 octavas. C.ada octava tienc dos partes: en la 

primera habla Jsabel, y en la seguntla el romero, que tennina siemprc con el cs lr ih ilio ; 

[Hazle tli'SlH niuy solemne / pues i[ue viene Dios e.n el] A una alabanza de tipo gencral en 

la primera octava -hum ildad y  grandcza de Marfa-, lc siguen en las signientes vuriados
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65

Isabel Es la colmena suave, 
donde se crio el paual 
lleno de miel divinal, 
cuando le dijeron “ ;Ave!”

Romcro Botica quc tal jarabe
dentro dc su vientre tiene, 
hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.

Isabcl Es la abcja, quc formo

en su vicntrc aquclla miel, 
con nosotros Dios -Manuei- 

cuando dijo “ csclava so”

75 Romero Siendo tal, ^te visito
Ia que Dios en si contiene? 

hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.

80 Isabel Es el cerrado vergcl
en ei fruto esta plantado, 
que da vida, de un bocado, 

al que se mantiene de el.

85 Romero Pues tan divino doncel
dentro de su vientre tiene, 
hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.
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90 Isabel

Romero

95 Isabel

100 Romero

105 Isabel

110 Romero

Es la fuente bien sellada 
con virginidad entera, 
de que mana la ribera 
“sapiencia de Dios” llamada.

A tan preciosa morada, 

que Dios en su vientre tiene, 
hazle fiesta rnuy solene, 
pues que viene Dios en el.

Es el pozo largo lleno 
del agua viva, que es Dios, 
que, para eabcr en nos, 
quiso caber en su seno.

A pozo tan hondo y bueno, 
que tal agua en sl contiene, 
hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.

Es, finalmente, la madre, 
que acerco, sin corrupcion, 
en su vicntre, el gran varon, 
hijo del cterno Padre.

No hay cosa que no cuadre 

a tal vientre, que tal tienc. 
hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.
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Le pregunta el romero:

115 Romero

Isabel

Esa señora sagrada.O1) 
no me direis ^ a que vino? 
A traer Dios uno y trino, 
y dejarlo en mi posada 
hecho morador contino.

120 Romero Tambien os pregunto yo: 
^de dondc fue su salida?

Isabel De Nazaret, la florida,
despues que en sf concibio 
a la vida, que da vida.

125 Romero como no recelo
tal camino, tal princesa, 
viniendo con tanta priesa, 

por montañas, que paso, 
con tan grande fortaleza?

130 Isabel Porque todo su cuidado 
es de trabajos sufrir, 
pues que quiso descendir 

el Verbo, en ella humanado, 

a padecer y servir.02)

1 1 A partir dc cstc vcrso vuelve Antxieta a su estrofa pret'ertida, la qu in tiila .E l dialogo sc 

torna pausado, como una meditacion.

12,- |E1 hi.jo del hombre no ha venido a scr servido .sino a scrv irj Le. 1, 38
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135 porque el servir conviene

a la eseiava de verdad/13) 
vino con tanta humildad 

ella que, por bondad viene 
a servir mi soledad.

140 Romero ^,De tan lejos se atrevio 
a venir, tan gran señora ?

Isabel Si, porque en la misma hora 
que Dios vivo concibio, 
la hicieron portadora.

145 ^No sabes que esta mujer,
que vino con tanto afan, 
cs la nao del mercader, 
que para nos proveer 
trajo, de iejos, su pan ?(|4)

150 La que trajo a Dios del ciclo,

mctiendolo en sus entrañas, 
^no cs mucho que, sin recelo, 
pasase, por mi consuelo, 

estas asperas montañas?

155 Romero ^Como decfs que dejo
a Dios en vuestra posada, 
pues cuando de aqu.f volvio, 
en su vicntre lo llevo 
a su cclda muy amada?05)

13.-[ He ;iquf la csclavii del Scñor| Lc. 1,38.

14.- A lusion ii hi Eucaristfa.

15.-Vv, 151-155. Ç u in tilla  un poco conceptisLa, quc hay quc releer para eoinprcndcrla: dejo ;i

Dios con Isabel, pero Ucvandoselo lambicn de vuelUi a Nazarct
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160 Lsabel Elia lo llevo en su p ech o /16)
que es rccamara de Dios.
Y en su vientre lievo dos:
Dios y hombre, un Cristo hecho, 
que viene a morir por nos.

165 Mas como Dios no se muda,
mas esta en todop lugar, 
no teneis que vacilar, 
ya que, sin ninguna duda, 

quiso conmigo quedar,

170 para m icasa lavar
por nuevo y extraño modo, 
lanzando de ella aquel lodo 

con que pudo macular 
Adan este mundo todo.

175 Romero Decidme eso dc vagar,
porque soy hombrc grosero.

Isabel Decidme eso de vagar,
porque soy hombre grosero.
^No sabeis, ficl romero, 

que me vino a saludar 
la que es pozo verdadero

180 y fuentc muy bien sellada;
que trajo la perennal 
agua del cielo enviada, 
con la cual fuese lavada 
nuestra alma dc todo mal?

lG.-Isabe! rcsponde al romero explicando n .su niodo ki teologia dc la Encamacion.
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185 Romero

Isabel

que os dijo, cuando entro, 
csta virgen sublimada?

“ i A Dios gracias, madre honrada” 
y de clla lo deprendio 
la Iglesia santa y sagrada.

190 Romero

Isabel

Como os pudo esa agua dar
- que yo, cierto, no lo se- 

decidme:  ̂ eso como fue) 
l  Ni veis que elJa es singular 
vaso de toda fe?

195 ^Que crcyo (l7^

A1 angel, que anuncio 
la divina encarnacion, 
y al punto que consistio, 
en su vientre Dios entro 
como un no, dc rondon?

200 Romero ;Oh Dios, inmensa grandcza!
Quien podria tal pensar? 

Isabel Pues esta suma princesa,
cuando, con tan gran bajeza, 
me vino aca a saludar.

205 la voz quc de ella salio 
no fue sino un grande rfo, 
que en las orejas me dio, 

con que primero Iavo' 

a “ Juanico” hijo mlo.

17.- Otro verso de 4 silabas, tambien con un l’ucrte significado: cl 11 amen" de la l’e '

18.- [ Jnanico J: d im inu tivo  afccttioso que cinplea tambien G il Vieente.
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210 Y la boca virginai,
que trafa a Cristo  en sf,
a iim pio  dentro de mi',
del. pecado  orig inal,
a juan , que entonces pari.

Este punto es farseado.09) 
Declaradmclo mejor.
E1 niño estaba enlodado 
del original pecado, 
sin sentido ni vigor,

220 mas viniendo su Señor,
en la Virgen cncerrado, 
al punto que fue lavado, 
dio saltos, con gran fervor, 
sin la carga del pecado.^20)

215 Romero 

Lsabel

225 Romero ^De quien Luvo tal poder, 
tal saber, y tal sentido?

Isabel De Dios, quc lo dio a entender 
que, en ests santa mujer, 
venfa todo metido.

230 Y tratando alla los dos
niños, en hora muy buena, 
la Virgen de gracia llena, 

canto en loor dc Dios 

su muy dulce cantilena^21)

( 19).-[farscuclo]: ya no se isa esLe adjelivo. Dc "farsa", “ enredo" significa “ cnredado", d i l ic i l  

es la segunda vez quc reconoce el romero su ignorancia supina. Vease elv. 172

(20).-V v ,217-221. Q u in tilla  pcrlecta cn la forma de un gran eonlenido teologico.

(21).-[Su muy dulce cantilena]: el "M a g n if ic a f '.  Entonccs eanlilena significaba salmodia, 

canto sagrado. H oy tiene cicrto sentido de monotonfa y  alterna con cantincla.



240 Romero

245 Isabel

250 Romero

255 Isabel

De misterio tan preñada 

cuanto el, la virgen madre 
estaba ya toda hinchada: 
el vientre era arca ocnpada 

del Verbo del sumo Padre.

Y vos, ^oh santa Isabel! 
decidme, ^que recibisteis 
con la venida de aquel 
que, en su cerrado vergel, 
en vuestra casa acogfsteis?

Recibi de su bondad 
ser cubierta con ei manto 
de sli inmensidad piedad, 
llena de Espfritu Santo, 

que es Dios suma caridad.

Zacarias, vuestro viejo, 
que todo mudo quedo, 
porque el angel no creyo, 
por este tan claro espejo, 
decidme, ^que recibio?

Por el vino la luz 
con la cual profetizo, 
y Ja voz eon que canto: 
“Beudito seas Jesus, 
que sli pueblo redimio”
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Y todo llcno quedo 
del Espiritu divino, 
cuya gracia lo colmo, 

en la cual persevcro 

hasta la fin, de contino/22)

265 Pues sabeis, £que resulto
de esta su santa venida? 
Quc quedo constituida 
del Hijo, que concibio, 
por señora de la vida,

270 madrc de misericordia,

madre de consolacion, 

que con sli visitacion, 

arranca toda discordia 

del humano corazon.

275 Ella los sanos visita,
enfermos y atribulados, 
perseguid os, maltratados, 
que la bondad infinita 
tiene para si guardados.

280 Romero Y los malos pecadores,
^no entran en esa cuenta?

Isabel A esos libra de afrenta,
haciendoles mil favores, 
sacandolos dc tormenta.

(22).- | De continol, para quc rime con “ d iv ino” . Poetas posleriorcs, como Lope dc Vcga, segufan 

usando indislintamentc [continol y [continuo|
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285 Porque al punto que es llamada 
con humilde corazon, 
la piadosa abogada 
lo oye, de amor llagada, 

sin ninguna dilacion,

290 negociando contricion 
con su hijo muy amado, 
con que el pecador culpado 
por su pfa intercesion, 
sea lrbre y perdonado.

295 Romero jCuanto debe el pecador 
tan benigna madre honrar, 
para poder escapar 
de aquel eterno dolor 
en que hubiera de penar.!

300 Y por eso aca me vine, 

esperando que oiria 
nueva de tanta alegria, 
para que no desatine 
y me pierda en esta vfa.

305 Isabel Por eso Ia madre pfa
a quien el Hijo entrego 
el hombre, por quien morla, 
huelga tanto en este dia, 
cn que tai nombre gano
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310 de madre de pecadores,
abogada de culpados, 

refugio de atribulados, 
mcdieina de dolores, 

libertad de encarcelados.

315 Romero Como nuestro Dios es tal, 
tan benigno y piadoso, 
su magcstad divinal 
este titulo rcal 
tiene por mas glorioso.

320 Asi la madre divina
se precia muy de este nombre 
dc piadosa y benina, 

queriendo ser la refna 
del pecador que es vil hombrc.

325 Isabel Eso es cierto,

porque en todo su concierto, 
como ia linda doncella 
la pieza mas rica y bella 

trae siempre al descubierto, 
mirandose siempre en elia,

330 asf la virgen Maria,
de mil virtudes ornada, 
trae del cuello colgada, 
con gran gusto y alegria, 
la pieza mas estimada.
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335 Romero no me direis cual es 
aquella pieza tan fina?

Isabel Misericordia benina,
la cual, desde su niñez, 
le dio la mano divina.

340 Esta tiene ante sus ojos,
sin dejarla de mirar, 
para bacer olvidar 
a dios los muchos enojos 
que el hombre le suele dar.

345 Romero Por eso los moradores 

de aquesta capitama, 
por alcanzar sus favores 
andan con tantos fervores 
en esta su cofradia.

350 Porque esta santa hermandad,
que con pobres ejercita 
las obras de piedad, 
ella siempre la visita 
con materna caridad.

355 Isabel Pues notad <23)
este pueblo, de verdad 
de los pobres es amigo, 
mas debe de usar consigo 
otra mayor pieclad, 
que el cielo es gran testigo,

(23) [Pues notad|. Otro verso tetrasflabo para llamar la atcncion de nucvo sohre la inipovtan- 

cia de v iv iv  cn gracia de Dios.
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360 huyendo todo pccado 
que nuestra alma hace ingrata, 
poeque ya esta averiguado 
ser cruel y desaimado 
aquel que su alma mata.

365 Romei'o Pido a la suma ciemencia 
(pues me hizo aca llegar), 
mc perdone y quiera dar 
que haga tal penilencia, 

con que la pueda agradar.

370 Que esta tierra, vuestra amada, 
yo creo que siempre llora 
a los pies dc csta Señora, 
su mala vida pasada, 
que quiere enmendar agora.

375 Isabel Yo de ellos asf lo espero,
pues me quieren sicmpre honrar, 
y no cesan de ayudar 
los pobres, con su dinero, 
que es obra muy singular.

380 Y creed que Dios es eterno, 
por esta casa sagrada, 
“Misericordia” llamada, 
libra muchos del infierno, 
dandole tal abogada.
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385 Romero Asl, lo creo sin duda,
porque el misericordioso, 
aunque caiga en algun pozo 
de pecado, Dios lo muda 
y io hace glorioso.

390 Isabel Mas os digo^24)
quc cs Jesus tan grande amigo 
de cualquiera obra pia, 
que la guarda alla consigo, 
para de ella scr tcstigo 
en aquel postrero dla.

395 Y por esta casa santa,
que el guarda siempre en sus manos, 
los pervcrsos luteraños 
con grande terror espanta, 
y los guaymures paganos.

400 Romcro Yo me voy muy consolado, 
mas suplfcoos que rogueis 
por mi, pecador malvado, 
con aquel santo cuidado 
que de los pobres tencis.

(24).- [Mas os digoj: lo quc ahora quiere resaltar con estc cuaito vcrso de 4 sflahas es la gran 

impoi'lanciri de la misericordia, Si Dios los ha librado de los piratas hcrejcs y  de kis indiars 

antropofagos, ha sido por la.s buenas ohras de la Santa Casa de M isc-ricord ia
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Y pedf a !a Virgen madre^25) 
haga, con su dulce arnor, 
quc este pueblo pecador, 
en servir al sumo Padre 
vaya de bien en mejor.

Si, hare^26  ̂ y del hijo aicunzare, 

por los ruegos de Maria, 
aumente esta cofradfa, 

inchiendo de amor y fe 
toda la eapitama.

ACTO II: Romcro y Nuestra Señora 

Se va cl romero, y
llegando a la puerta dc la iglesia, lo liama un angel, 
que viene delante dc Nuestra Señora, vestida con el 

manto dc la Misericordia.

420 Ange! Volved aca, casteilano, 
que la madre de Jesus 
viene, pues sois buen cristiano, 
a daros muy ciara iuz, 
y teneros de su mano,

(25).- [Y  pcdf a la Virgen MadrcJ. “ Pcd f' en vez dc -'pcdid'' erti frecueiile en ln mcLrica del 

S .X V I puiii eviUu que cl vcrso luviera 9 sflabas.

(26).- [Sf harej: cjLiinto y ulLimo verso tctrasflabo del auto.Rcsuine la rcsolucion de Isabel dc 

alcanzar de Jcsus por medio dc Mana, plenitud de amor y ie para toda la capitanfa dcl Espfrilti 

Sanlo. enfervorizada por las m lradfas de la M iscricordia.

405

410 Isabel

415

-  120  -



425 para que podais andar
por este camino estrecho, 
eon grande fervor del pecho, 
entrando, sin punto crrar, 

en el cielo, muy derecho(27)

Se le unen cuatro

compañeros que tambien intervienen en el dialogo:

430 Compañ. Nosotros, con vos iremos128) 
a ver la madre-donceila, 
y ci “ jAvc, del mar estrella!” 
de rodillas le diremos, 
para hacer mercedes de clla.

Se vuelven y se ponen de rodillas delante de Nuestra 
Señora:

435 Romero jAve! estrella de mar,

guia de los que navegan, 
los cuales a vos se emtregan, 
porque en este navegar 
por muchas vfas se ciegan.

(27).-[En el cielo, muy dciecho]. Eslc ulLimo vcrso dcl angel al romero. unido ;i ia brevcd:id 

de eslc 2° acto, no.s indica que Antxicta sc scnifa ya luas ccrca del cielo que de l:i lierra.

(28).-Vv, 431-480. En la cstrofa antcrior, dcspucs dc dos quintillas del angel, se le h:ui unido 

al Romcro cuatro compañcms. E1 primcro dc cllos invita a todos a rezar tle rodillas el "A vc  

M aris Stella” . En el’ccLo, a parLir dcl verlso 431 sc arrodillan los cinco y sc rcparten cl hiinno 

Son diez eslrol’as: empicza el romero y siguen por su ordcn los cuatro compañcros. Cada lino 

recita o reza dos estrol'as.
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440 jAve! madre de Dios vivo,
y siempre virgen entera, 
capitana muy guerrera, 
por quien el pueblo cautivo 
de cuipa salir espera,

445 Comp 1°. j Ave! bienaventurada, 
ancha puerta dei cielo, 
por la cual los de este suelo 
hallan espaciosa entrada 

para alla entrar- sin recelo.

450 Reibisteis aquel jAve!
de la voz de Gabriel, 
tan divino y tan suave, 

que fuisteis hecha conclave 
de nuestro gran Dios Manuei.

455 Comp. 2°. En “ave” se mude “Eva”, 

que peturbd nustra paz.
Mas vos, otra Eva nueva, 

nos sacareis de la cueva 
y prision de Satanas.

460 Vos sois dc los ciegos lumbre,
destruccion de los pecados, 
libramento de culpados, 
que llevais a la alta cumbre 
de todos bienes colmados.
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465 Comp.3°. Mostrad que sois pfa madre 
dei Padre que os creo, 
que en vuestra mano entrego 
en ia cruz, como buen padre, 
los hijos que redimio.

470 jAve! virgen singuiar,
de ias mansas, la mas mansa, 
cuya gracia nos alcanza 
ser mansos sin nos airar, 
y castos con gran bonanza.

475 Comp.4°. Concedednos vida pura, 
dadnos seguro camino 
para ver ia hermosura 
de Jesiis, dulce y benino, 
cuya vista siempre dura.

480 Gloria sea al sumo Padrc,
gloria al Hijo redentor 
y al Espiritu señor, 
cuya gracia os hizo madre 
virginal dei Saivador.

485 Ntr. Sra.- Yo soy estrella, sin duda^29) 
quc todo el soi encubrl.
Yo soy ia que concebf 
a Dios, que nunea se muda, 
y despues, virgen, parl.

(29).-Vv. 481-551), Son 70 los versos que AulxieUi pone en boc;i tle Marm. ( ’atorcc qu iiit illas  

pert’ectamente rimadas. con un riqufsiino contenido teologico, i'ilgunas incluso con intcnso 

sabor mistico. Se dirige en un primer plano a ios romeros allf arnxlillailo.s. y con cllos a los 

col'nide.s de la M isericord ia y ii los fieles iodos de la capitanfii del Espiritu Santo.
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Yo soy la que, visitando 
mi prima santa Isabcl, 
mi hijo dio gracia y miei 
a su hijo, de el lanzando 
ei pecado, con su hiel.

Yo soy la qne hoy gane 
nombre de visitadora, 
de todo el inundo tutora, 
por quien gana gracia y fe 
la vil gente y pecadora.

Yo soy el manto del mundo 
que sus pecados cubn.
Yo soy la que mereci 
sacar del lago profundo 
los que se acogen a mi.

^Quien me Ilama, que no aicance 
remedio para sus males?
I A quien doy mis virginaies 
pechos, quc de sf no lance 
toda las culpas mortales?

Pues si me teneis amor, 

como de fuera mostrais, 
pidoos que mas no ofedais 
a mi hijo y mi Señor, 
cuyos hijos os llamais.



E1 esta siempre conmigo 
y yo siempre estoy con 61.
Yo soy todo vuestro abrigo, 
el os tiene aca consigo, 
dandoos gracia, que es la miel.

Gustad de el, que es muy suave. 
Comedlo, para vivir.
E1 cs la divina llave,
que a nu se mc dio en el “avc”,
para los cielos abrir.

E1 es la miel sustancial, 
del alma dulcc comida.
E1 es el dulcc panal, 
que en mi vientre virginal 
se crio por darnos vida.

Esta vuestra cofradia, 

con que a pobres socorreis, 
es obra tan santa y pia, 
que con ella me tcndreis 

a las puertas cada dfa.

Por mi honra y la de Dios, 
curais los pobres fieles.
No querais ser contra vos, 
por la culpa tan crueles 

que no perdais a los dos.



540 Quedaos, mas no me voy
y no me aparto de vos 
pues siempre con vos cstoy 
y mil mercedes os doy, 
que en mi mano puso Dios.

545 Yo os dejo mi bendicion,
y haced gran regocijo, 
pues, por mi visitacion, 
os alcanzare perdon 
de mi Dios, Scñor e Hijo.

550 Pido al Padrc soberano y al Hijo,
Nuestro Scñor, 
y al Espiritu dador 
de vidas, ponga su mano 
sobre vos, con dulce amor.

555 Romero Pues que Dios se encierra
de los malos yo, el mas malo, 
os pido que, en paz y en guerra, 
todo el pueblo de esta tierra 
trateis con todo regalo.

560 Partomc, sin tnc parlir
de vos, mi madre y señora, 
confiado que, en la hora 
en que tengo de morir, 
sereis mi visitadora.
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ACTO III: DESPEDIDA

Mientras Nuestra Señora se reeoge, se retiran los 
romeros cantando:

Romero <',Quen te visito, IsabeK30)
que Dios en su vientre tiene?
Hazle fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el.

565 Este es el gran vergel
de virginidad cercado, 
de cuyas flores creado 
fue aquel panal de miel,

570 que se llama Emanuel,

que en su vientre limpio tiene.
;HazIe fiesta muy solene, 
pues que viene Dios en el!

(30).-E1 auto termina como empezo. Con la cantiga anonima. Asi io hacfa con frecuencia Gi 

Vieente.
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AZKEN OHARRAK:

Antzerki antxietarrari balio dramatiko berczirik aurkitzeko haus- 
narketa serioetan murgiltzeak antzerki mota honen muinetatik kanpo 
gelditzea esan nahi luke, jakina baita Antxietaren errainetatik goiargi- 
tutako antzerkiaren eredua apostolutza izan zela. Antzerki antxietarra 
kristautasunaren balioen baieztapena eta hereseen aurkako arma 
zorrotza izan zen.

Antzerki antxietarra taula gainctik kristau mezua, akzio eta poc- 
sia irudian alkimizatuz, ikuslegoaren anima xaloen barru-barruraino 
sartzen zen. Antzerki mota honi gehienetan autoa deitura eman diote, 
baina garai hartan Portugalgo antzerki erlijiosoari bcste izen hauck ere 
ematen zizkioten: praktika, dialogo, obra cta pronto.

HIZKUNTZA. Aita Jose Antxictak, Gil Vicenteren antzerkia ezagu- 
tzen zuela zalantzarik ez dago. Gil Vicentek berrogeita lauren' 
bat antzerki idatzi zituen eta gutxienez hauetatik hiru 
Coimbrako Unibertsitateari eskaini zizkion.
Ez da harritzekoa Antxietaren antzerkian Gil Vicentercn edo 
garailddeen antzerkiekiko kidetasunik aurlcitzea, baina honek 
inolaz ere ez du csan nahi piajioak direnik.

Gil Vicenteren antzerkian hizkuntzaren bikoiztasuna (portu- 
guesa eta gaztelera) maiz ikus litekc. Egile honen antzerkian 
hizkuntzaren bikoiztasuna gizarte maila nabarmentzeko iza- 
ten zen, adibidez, zenbait pertsonaia portuguesez mintzatz.cn 
baziren, artzainak eta laborariak gazteieraz mintzatuko ziren 
eta denok dakigu antzerkian pertsonaia hauek ezjakintasuna- 
ren adicrazgarri zirela.
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Antxietaren antzerkian hizkuntza ez da mailatasunaren adie- 
razgarri baizik eta ikuslearekiko komunikazio soila. 
Hizkuntzaren erabilerak bere arazoak sortu zizklon, sasoi har- 
tan gizartea ez baitzen elebiduna eta hizkuntzak, gizartean 
zeuden multzoen desberdintasunak areagotzen baitzituen. 
Bertako hizkuntza tupiera zcn cta kolonoena berriz poitugue- 
sa orokorrean eta gaztelera zenbaitzutan.

Eskarmentuz badakigu dominatzaileck ez dutela inenpekoen 
hizkuntza ikasten, honek pentsarazten dit giza mul-tzoen ara- 
berako hizkuntza erabiliko zela. Hizkuntz arazoari irtenbide 
bat emateko antzerkiak bat, bi nahiz hiru hizkuntzetan idatzi 

zituen Antxietak.

TESTUA eta EGITURA. Antxietaren autoetan bcste garaiko antzerki 
crlijiosoetan bezala, “protagonista-antagonista” -on eta gaiz- 
toen- guretzako hain ezagun egiten den “grristino cta turkoen” 
arteko jokoa ematen da. Giristinoa borondatearen zintzolasu- 
na eta turko borondate akatsaduna bezala kontsideratuak 
ziren. Joko hau kontrastearen ingnruan garatzen zen eta gai- 
nera antzerki antxietarraren ikusleari kontrastca inolako ilun- 
tasunik gabe eskaini beharra zegoen, ikusleak duda izan ez 

■zezan.

Antxietaren antzerkian “ongia” bere osotasunean dcn bitarte- 
an “gaizkia” nahas-mahas agertzen da eta gehicnctan egoera 
barregarrian. Joko hau Anlxietaren antzerkian iraunkorki 
agertzcn da, eta honi plastizidadezko egitura dramatikoa 
erantsiz, ikusle xaloak argi ulertzen znen protagonistaren 

“on” eta “gaizkiaren” arteko borroka.
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Antzerki antxictarraren gai guztietan asmo didaktiko-ejenpla- 
rizantea agertzen da. Oreka mantentzen du didaktismoa eta 
erlijioaren artean. Bestalde, antzerkiak bertsotan idatziak 
daude eta zortzi silabadunak dira -garaiko idazleek gehien 
erabiltzen zuten metrika-. Bertsoen egitura portuguesez eta 
gazteleraz erabiltzea erreza egingo zitzaion, Coimbrako ikas- 
ketetan erabiliko zituen neurriak baitziren baina tupieran ber- 
tsoak neurri hauetan hain ondo eratzea ez zitzaion seguraski 
hain erraza gertatuko.

PERTSONAIAK. Antxietaren antzerkian denetariko pertsonaiak azal- 
tzen dira: harro-putzak, maltzurrak, nagiak, gaiztoalc, traido- 
reak, koldarrak..,guzti hauen gaiztakeriak, zintzotasunak 
garaituak izaten dira. Pertsonaia hauek fedearen haritik zin- 
tzilikatutako txotxongiloak dira, eta ez eguneroko bizitza 
arrunteko gizakiak. Pertsonaia protagonista beti ikuslcen 
eredu izango da eta antagonista, berriz, hiru motatan azaltzcn 
da: alegorikoa, gizona eta dcabrua. Pertsonaia alegorikoek 
gaizkiaren mezua, arestian aipatu dugun bezala, eszenan 
agertzen dute, artzai eta laborari ezjakinak ditugu. Gizonak, 
berriz, Jainkoaren aurka eta bizitza gaizkian oinarritzen du, 
beti frakasatuz.. Deabrua, gizona bezala hau ere Jainkoaren 
aurka agertzen da eta aingeruak, ongiaren defendatzaileak, 
deabruak modu barregarrian utziz bcti garaile ateratzen dira.

Ikusleak, S. Vicente iurraldeko indiarrek dudarik gabe 
Antxietaren antzerkian leku garrantzitsua zuten; hauek 
tamoioak, tupinikinak, temimionoak, tupinanbak eta tapuiak 
ziren eta guztiek beren miseria morala agertzen zuten: dantza, 
kantua eta musikaren bidez nahiz ohituretako zcnbait musika 
tresñekin taularatuz eta gerla krudeiak, gezurrak, edariak, 
kanibalismoa eta dcsoneskcriak gainditzen zituzten, elkarriz- 
keta zintzoarckin hobentasunarcn aurkako nahia, konfcsioak
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eta komunioak eginez eta, azken batean, kristau bizitza bcrri 
bati ekinez aldeia eta etxoia berdetan. Guzti hau gehienbat 
tupieraz eskaintzen zen, mezua zuzenki indiarentzat baitzen. 
Antxieta indiarren hinkuntza eta ohituren jabe zen eta mezua 
berauek ulertzelco moduan jartzen zuen.

Antxietaren antzerkia, begiarekikoa zen, antzerkiaren egitura- 
ren oinarri nagusiak kant.ua eta dantzak zirelarik

Antxietaren antzcrkiaren egituraren antzeko antzerkia gure 
Euskal Hcrri honetako “Paloteado” antzerki mota da. Bi anL- 
zerki rnoLa hauek konparatuko ditugu (1996 urrian 
Nafarroako AbliLas herrixkan ikusitako paloLeadoa harLzen 
dut eredutzat).



Antxietaren antzerkia Paloteadoa

1.“ Errezibimendua, kaia cdo 
herriko sarre-raren atean egiten 
da. Elizako Saindu, erlikia, irudi, 
eta abarrez edertua. Batzuetan 
pertsonalitate bera errezibitzen 
dute

2,- Prozesioan (erlikia, irudi eta 
abarrekin) elizako atarian dagoen 
taulara joaten dira.

3,- Deabrua agcrtzcn da eta ikus- 
legoari adierazten dio, herria 
suntsituko duela eta festa bera ere 
galeraziko duela.

4,- Aingerua agertzen da cta dea- 
brua taulatik bidaltzen du.

5,- Zenbait eszena aurkezten dira 
bai direla sainduen bizitzakoak, 
pertsonalila-teen pasadizoak eta 
abar.

6,- Dantzariak, kantuz eta dantzaz 
erlikia, saindu edo pertsonaiari 
eskariak egiten dizkiote.
7,- Prozesioan, erlikiak, pertso- 
naiak eta abarrekin elizara joaten 
dira.

1,- Prozesioan Errosarioko Ama- 
ren irudia herriko plazan dagoen 
taulara eramaten dute.Mayoralak 
Errosarioko Amari alabantzak 
adizkio.

2,- Rabadan agertzen da eta herri- 

ko zenbait pertsonaia eta gertaera 
giro umoretsuan kritikatzen ditu. 
Gehienetan mayoralarckin izaten 

da elkarrizkcta.

3,- Deabrua agertzen da eta ikus- 
legoari adierazten dio, hcrria 
suntsituko duela eta festa bcra ere 

galeraziko duela.

4,- Aingerua agertzen da cta dea- 
brua taulatik bidaltzen du.

5,- Mayoral eta Rabadanen cllca- 
rriz-ketak jarraitzen du.

6,- Dantzariak, dantzaz eta kanLuz 
Errosarioko Amari eskariak egi- 
ten dizkiote.

7,- Prozesioan Errosarioko ama- 
rekin elizara joatcn dira.
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Antxietaren autoak eta Ablitasko paloteadoren arteko aldea 400 urte- 
koa da, batean eta bestean giroa ere desberdina da, baina hala eta guz- 
tiz ere batak bestearekiko duen antzekotasuna nabarian gelditzen da.

Antzekotasun honen arrazoia iturri eta garai beretik sortutako 
antzerki motak izatean datza. Hau da, Erdi Aroko antzerki erlijiosoan 
dute iturburua.
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GER TAEGUN ANCHIETARRAK

1530 urtean
Juan Anchieta eta Mencia Diaz, de Clavijo ezkondu ziren.

1534 urtean
Jose Anchieta:

* Martxoaren 19an Tenerifeko San Cristobal de la Lagunan 

jaio zen.
* Apirilaren 7an Erremediotako Amaren elizan hataiatu zuten.

1548 urtean

* Irailean TenerifetikCoimhrarajoanz.cn. Coimbran “ Colegio 
Real das A r te s”en ikasketei hasera eman zien.

1551 urtean

* Lehen ikasketak “Colegio Real das A rtes”en amaitu zituen.
* Maiatzaren lean  Jesusen Kopainian nobizio onartu z.uten.

1553 urtean

- Otsailaren 18an Juan Anchieta, Joseren aita hil z.en.
- Jose Anchieta maiatzaren 8an Lisboako kaian, Brcisil aldera itsaso- 
rcitu zen. Uztailaren 13an Brasileko Bahiara iritxi z.en, eta abenductn 
Jucin Azpilikueta jesuita euslkalduna ezagutu zeun.

1554 urtean

Jose Anchieta:
* Urtarrilaren 25ean Piratininga bailarcira iritxi zen. Gaur egun 

Sao Paulo dago bertan kokatua.
* Abuztuan Anchietak Loiolako Inaziori eskutitz.a idatziz konla- 
tu zion nola etxola batean bizi ziren eta bertan eskola eta dotri- 
na erakusten zuten.
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1.555 urtean
* Hizkuntza tupi-guaranien gramalika, hiztegia ela dotrinako 
zenbait pasarte prestatu zituen. 1.595 urtean Coimbran argitara- 
tu ziren.

1561 urtean

* DE GESTIS M E N D ID E  SAA poema idatzi zuen.
- Abenduaren 25ean Pregaçdo Universal antzerkia eskaini z.en Sdo 
Paulon.

1563 urtean
Jose Anchieta:

*D E  BEATA VIRGINE D EIM ATREM ARIA poema ida-tzi z.uen 

latinez..

1570 urtean

* Abuztuaren 15ean Reritiba (gaur egun Anchieta luria bez.ala 
ezagutua) eraiki zuen. Hogei urte beranduago Porlugaldik 
bidalitako Asuntzionen irudia tronuratu zuten.

1577 urtean

* Apirilaren 8an Probintzial izendatu zuten.

1579 urtean
- Bere anaiordea hil z.en.

1580 urtean
- Cristobal Anchietaren anaia gaztea hil z.en.

- Guaraparim aldeia, Anchieta probintzial z.elarik, ofiazialki eraiki 
zen.
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1584 urtean

- Gregoria Nuñez here arrehaordea hil z.en.

1585 urtean
- Ahenduaren 8an Guaraparim aldeian “Na Aldeia de Guaraparim” 

antzerkia eman zen.

1587 urtean
- Bere arreba zen Teresa Anchieta edo Teresa de Ceiayaran hil zen. 
Arreba honi begirune berezia zion bere elbarritasunarengatik.
- Abuztuaren lOean S. Lourençon “Na Festa de S. Lourenzo ” antzer- 

kia eskaini z.en.

1588 urtea
- Jose Anchietaren ama, Mencia de Diaz de Clavijo hil z.en.
- Jose Anchietak, probinlzial agintea utz.i zuen eta Vitoria hiriko supe- 
rior iz.eiuiatu zuten.

1589 urtean

- Guaraparimgo aldeian "Marçel Beliarte  ”  anlzerkia antolatu z.en.

1592 urtean
- Beliarte probintzialak Jose Anchieta Brasiigo hegoaldeko Bisitadore 
izendatu zuen.

1595 urtean
- Vitoria Hirian “Santa Ursula” antzerkia emcm zen.

1596 urtean
- Reritiba aideian “Do P. Marcos da Costa” antzerkia ikusgai izan 

z.en.
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1597 urtecm
- Ekainaren 9an Jose Anchietak azken arnasa hartu zuen.
- Ekainaren 14an Vitoria hiriko Sao Tiago elizan hiletak egin z.iren eta 
eliza horretan izan z.en hilobiratua.

- Uztailaren 2an, Velha hirian ‘‘S. Isabel" antz.erkia eskaini z.en.

1609 urtean
- Anchietaren hezurrak, Bahiako ikastetxeko elizara eraman zituzten.

1617 urtean
- Beatifikazioa eta Kanoniz.az.ioaren prozesuari hasera ematea eskatu. 
z.en.

1736 urtean

- Abuztuaren lOean Clemente XU.a Aita Sainditak "VENERAVEL" 
izendatu zuen.

1760 urtean
- Anchietaren lau hez.ur, Lisboako Pombalgo markesari eraman z i z k i o -  

ten.

1773 urtean
- Beatifikaz.ioarenproz.esua gelditu egin zen, Clemente XJV.ak Jesusen 
Konpainia desegiteko agindua eman baitz.uen.

1897 urtean

- Anchietaren heriotzciren hirugarren mendeurrena dela eta ospakizun 
asko antolatu ziren eta beatifikazioaren eskakizunaren deiadar berriak 
iritsi zitz/iizkion Aita Sainduari.
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1899 urtean
- Hego Ameriketciko apezpikutzak, Leon XIII.a Aita Saincluari 
Anchietaren beatifikazioa eslcatu zion.

1934 urtean
- Jaiotzaren laugarren mendeurrenean Brasilgo lehendakaria z,en 

Getulio Vargas jaunak martxoaren J9a Jai Nazionala iz.endatu ztten.

1939 urtean
- Brasilgo apezpikutzaren Osoko Kontzilioak berriro Aitci Sainduari 
Anchietciren beatifikazioa eskatu zion.

1950 urtean
- Urte Saindua zela eta, Tenerifeko erromesaldi bat Erromara jocmez 

Tenerifeko mankomunidadeko lehendakaria z.en Antonio Lecuona 
Hardissonek eskutitz, bcit eman zion Aita SainduarL

1980 urtean
- Ekainaren 22an Erroman Jose Anchieta beatifikatu (22) zuten.

1997 urtean
- Ekainaren 9an Jose Anchietaren heriotzaren 4. mendeurrena ospatu- 
ko da.

- Brasilgo elizak urtemuga honetan erronka hcmcli bat du: aita Jose 
Anchietaren kanonizazioa.(23)
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ARGIBIDEAK

( ] ) . -  C A R T A  P U E B L A

Erdi Aroan G ipuzkoa erregearen agintaritzapean zegoen eta lum ildc  hone- 

tako hiri gehienak crregearen aginduz “Carta Puebla” deritzana emanez sortu 

ziren. G ipuzkoako  hirien sortzea hiru helburu nagusitan oinarritu zen:

1 .-M u g a k  sendotzeko herriak mugetan eraikitzen ziren.

2.-Itsas bazterrctan hiriak sortzea, honek zuen eragin ekonom ikoagatik  eta 

itsasotik etor zitekeen etsaien erasoei eustcko.

3 .-Lurra lde  barruko hiria.lt, herriek bat bestearekin Ioturak izan zitzaten. 

Herrien  sorkuntzan ez da pentsatu behar, ezerezetik sortzen zirenik, iehena- 

gotik  etxegune bat izaten zen cta horregatik herria sorLzeko ez zcn gehienetan  

b iz ta lde  d e ia ld ir ik  egin beharrik. H e rr ia k  erregearengandik  “ Sorm en  

E skutitza” lortzen zuenean pentsatu behar dugu hainbat o fiz io  ere bazeudeia, 

adibidez, okina, harakina, harotza, zurgina eta zenbait merkatari tx ik i crc sale- 

rosketan ibiltzen zirenak. Orokork i begiratuz, hiri hauetako biztanleak nagu- 

siki bi eratakoak zircn: zaldunak eta nekazariak (edo m orro iak). R i maila  

hauen desberdintasuna hiri barruan izaten zen, aurrenekoek ez baitzuten zcr- 

garik  ordaitzen eta bigarrenek, aldiz, bai.

H err i bat sortzen zenean hiru berezitasun hauck izaten zituen:

1 .-H ir ia  gehienetan harresiz inguratua egoten zen eta herrilarrak harresi 

barruan b izi ziren.

2 .-H erri horrck agintaritza bat izate-n zuen, aginlaritza hori izan zitekeen  

laikoa edo eleiza rena eta baila ere herritarrak hautatua edo erregeak bcrak 

izendatua.

3 .-  H iritarren  aktibitate desberdinak.

( 2 ) . -  E L I A lS, Im a n o l . -  J U A N  A N C H ir iT A -A p u n te s  H istoricos C .A .P . de 

G u ip u zc o a -1981 (H .37 ) .

(3 ).- Z A L D U N A K .

Euskal gizartean zaldunak ondasunak, hau da, errota, ohoJa, baserri, baso 

eta ze la iak zituztenak ziren. Ondasunetatik etekina errenten bidez lortzen  

zuten. H au  zela cta, hirietako biztanleak zaldun eta nekazarietan banatzen 

ziren gehienetan, bigarren hauek lehenbizikoen menpekotasunean soldata ira- 

bazten zutelarik.
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(4).- G U R RUC H AG A , Ildefonso.- N O T A S  S O B R E  L O S  P A R IE N T E S  M A Y O -  

R E S . T R E G U A S  Y  C O M P O S IC IO N E S  D E  L A  C A S A  D E  L O Y O L A .  

D O C U M E N T O S  - R.T.E.V. T .X X V I .  (H .4 8 1 )

(5).- AHAIDE NAG USIAK

A h aid c  nagusiak deitura antzinako zenbait zalduni einaten zitzaion. 

G ipuzkoako  lunaldekoei dagokienez, esan behar da aberatsak z iie la  cta 

beraien lurraldc jabetzak zabalak zirela. Zenbaitek  esaten zuen jauntxo  hauek 

G ipuzkoaren asaben scmeak zirela -G ipuzkoan  lekua hartu zutcn lehen sen- 

diak-. G ipuzkoa iurraldea bitan banatua zegoen aldc batean O Ñ A Z T A R R A K  

zeuden eta G A N B O A T A R R A K  beste aklerdian. Ofiaztarren alderdian parte 

hartzen zuten jauntxoen sortetxeak hauek ziren: L A Z C A N O  - A M E Z K E T A  - 

L O Y O L A  -O Z A E T A  - G A V IR IA  A R R IA R A N  - Y A R Z A  -B E R A S T E G I  - 

U N Z U E T A  - L I Z A U R  - M U R G U I A  - A L C E G A  - A G U IR R E  - C E R A IN  eta 

U G A T .D E . Ganboalarrcn partaideen zerrcnda ondokoek osatzen zuten: 

O L A S O .-B A L D A . - Z A R A U Z . - T R A E T A . - Z U M A Y A . - .T A U L A Z A . - C E G A M A  
, -S A N  M I L L A N  eta A C H A G A .

A haidc  nagusien deitura hurrengo sortetxeei ere ematen zi-tzaien: E M P A -  

R A N  - E C H E Z A R R E T A  - A Z C U E  - L E A B U R U  eta A C E L A IN .  A haide  nagu- 

siek, zituzten ondasunen bidez, nagusitasun handia eta zabala izan zuten, 

G ipuzkoako  gizartean eragin handia izaten zutelarik. Hauen sortetxcetan  

dorre eta gartzelak zituzten cta e leizak ere eraiki cta mantentzen zituzten. 

horrela elizetako apezak beraiek izendatu eta clizetako e lekinak beraientzako  

izaten ziren.

A haide  nagusiak erregearen aurrean beraien lehialtasuna adierazteko zin 

egiten zuten. Adibidez, 1475 urtean Gaztelako erregina zen Isabel l.ari ziru- 

zotasuna adieraztera gortera ondorengo Ahaidc  nagusiak hurbiklu ziren: 

M A R T T N  R U IZ ,  O L A S O , G A R C T A , A L V A R E Z  IS A S A G A ,  L A Z K A N O -  

ren izenean J U A N  L O P E Z , J U A N  G A R C IA  de B A L D A ,  B E L T R A N  de 

L O Y O L A ,  J U A N  B E L T R A N  de IR A H T A ,  J U A N  O R T IZ  de Z A R A U Z ,  

F O R T U N O  de Z A R A U Z ,  L O P E  G A R C IA  de G A V IR IA  eta J U A N  O R T IZ  dc 

Z A R A U Z .  D u d arik  ez dago A id c  Nagusiek Gipuzkoan eragin handia zulela  

eta beraien kastatik kanpokoak menpekotasunez tratatzen zituztela.
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(6).- ERMANDADEAK

1375 urtean Tolosan ospatutako Batzar Nagusietan, G ipuzkoako  H irien  

E rm an dad ra  sortzea erabaki zuten. Erm an-dade honen helburu nagnsia bide- 

etako iapurketak geldiaraztea zen. A haide  nagusien arteko gatazkan ibilitako  

mertzenario asko bide lapurretan saialzen ziren, gebienetan A haid e  nagtisien 

onespenarekin. Ermandade honek ez zucn luzaroan iraun, zatitu eta bere akti- 

bitatea bertan behera gelditu baitzen.

1397 urteko uztailaren 6an, Enrique IIT.a Gaztelako Brregearen aginduz  

G etariako Salbatore e lizako kortian, G ipuzkoako  hirien Batzar Nagusia bildu 

zen. Batzar hau G onzalo  M o ro  korrejidoreak kudeatu zucn, eta berriro  

Ermandadea sortu zen. G ipuzkoako  zazpi alkateren gidaritzapean lchen urraL- 

sak eman zituen. A lk a le  horiek onak eta zintzoak izatcaz gainera, irakrtrri eta 

idazten ere ja k in  behar zulen eta buruzagitzan ezin zitekeen inolaz egon 

A h a id e  nagusien a ldeko rik  cdo bandoen burrukan parte hartu takorik .  

Erniandadearen botcrca ondoko host zutabeetan oinarritzcn zen:

1 Si aiguno hurtare o robare a otro algitna cosa en caniino o fuera de 

camino.

2,- Si algtmo hiciere fuerza o forzare.
3,- St alguno cjuebrantare o pusiere fuego  a casas o ntieses o viñas o mcut- 

zanal.es o utros frutales de otros para los gueniai; o los (/tteniare.

4,- Si alguno eortare o lalare drboles cie Hevctrfrutos o barcjuines de herre- 

rfa.
5,- Si alguno pusiere asec.haii7.as pa in  herir o niatai; o feriere o ntaiare. 

AcoiUecimienclo las dichas cosas y easos en inontes e yernios de. esta pro- 

vincia, fuera  de las villas cercaclas y entre no vecinos de itn lugar y alcai- 

dia, c> de noche.

Bestalde esan behar da, zenbaitzutan Ermandade hauck noiz behinkako  

isilpeko harrem anak izaten zituztela batzuekin nahiz besteekin cta badirudi 

Ganboatarrekin  harremanak hobeagoak zirela Oñaztarrckin  baino.
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(7).- SENTENCIA DEL COKREGIDOR DE GUIPUZCOA, CRLSTOBAL 
V AZQ U EZ D E ACUÑA.

San Sebastian, 24  de d iciem bre de 1520.”A rch ivo  cie Simancas. 

Diversos de C as lil la”Leg, 6 n° 110/6, folios 6 a 19

(8).- SENTEN C IA  A RBITRAL DEL D U Ç U E  DE NAJERA SO BRE LAS DIFE-
RENCIAS ENTRE LA JUNTA D E IIERNANI Y LA JUNTA DE SAN 

SEBASTIAN ACER CA  D EL RECIBIM IENTO D EL CORREG ID O R DE 

GUIPUZCOA CRISTOBAL V A Z Q U E 2 D E A C U Ñ A .

Pam plona 12 de abril de 1521. “A rch ivo  dc. Simtincas. Diversos de 

C astilla” , Leg. 6, n° 111

(9).- MATEOS, F. (S.I.) LA A SCEN D EN C IA  DE P. ANTCHIETA Y LA GUE-

RRA DE LAS COM U-NIDADES. Separata de “ M iss ionalia  H ispan ica” 

(Paginas 5 -52  ) A no  XXIV— N “ 7 0 — 1967

(10).- LEON LOPETEGUI.-i.LOS ANTCHIETA ANTERIORES 1S62, ERAN  

DE URRESTILLA O AZPEITIA? PLA NTEAM IENTO EXAC TO  DEL  

A SUNTO Y SU SOLUCION HISTORICA. Patronato de la Casa dc Co lon-  

A n uario  de Estudios A tlanticos- M a d r id -  I.as Pahnas-198 0  N “ 26.

( 11).- SAN CRISTOVAL DE LA LAGUNA

X V I  mendcko San Cristoval dc la Lagnna hiriaren eraketari bnruzko zen- 

bait argibidek hobeto ulertaraziko dizkigu Anchietaren ibilerak. L a  Laguna  

hiria I4 9 6 k o  uztailarcn 25ean craiki zen. H iriaren  garapena azkarnt izaji zen, 

denbora gutxian artxipielagoko lehen hiria bihnrtu eta 1531 urtean h ir i  titulua  

hartuz, D itu g m i datuen arabera, badakigu 1531 urtcan 5.513 biztanle zituela  

eta 1561 urtean, berriz, 7 .220  biztanlectara irixten zela.

La Laguna h iriko zati zaharrena Santa M ar ia  elizaren inguruan dago. aklc  

horri G o iko  H ir ia  deitura ematen diotc. A uzo  horrctan eraikitako ctxeak buz- 

t inezkoak ziren cta tcilatuak lastozkoak. B iz taa le  berriak zetozen moduan  

beste gune bat sortu beharrean aurkitu ziren, eta horrela San M ig u e l edo 

Adelantado cnparantza inguruan nrbanizazio txukun bat craiki zutcn.
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Gune horri Beheko H ir ia  deituraem aten zaio. A u zo  honetan Errem edioko  

Am aren  e liza  1515 urtean eraiki zen, eta 1522 uitc ingnruan dom ingotarrak  

bertan kokatu ziren Santo D o m in go  de la Concepcion konbcntuaren eraikit-  

zeari ekinez.

Tenerit'e lurraldeak egurra, ura, larreak eta garia egiteko lur egokiak iia tea  

izan zitekeen arrazoia lurralde Jionen garatzc azkarrerako. Biztanlegoari 

dagokionez esan behar da berau leku de.sberdinctatik etorritakoek osatzen 

zutela. A d ib idez, ja to rriz  jucluak zirenak L a  Laguna hartzen zuten babeslekut- 

zat, bere iz iki estatu cspainoletik eta poitugaldarretik bidali zituztenean. 

Bertan aurkitzen ziren juduak, batzuk giristino berriak, besteak sinesdunak... 

denek b iz im odua adiskidetasunean egiten zuten. Bestalde, A m erik a  konkis- 

tatzeko pasabidea zen Tenerife eta bertatik cre antolatzen zircn espcdizioak. 

G arrantzi handia hartu zuen komunitatea portuguesa izan zen liauek o fiz ioko  

g izon-em akum eak zircn, nekazaritzan cta arrantzan ere moldatzen zirelarik. 

Tnmigrazio portuguesa Portugal lurralde osotik zetorren. Portugalen mcnpc 

zeudcn ugarteak ahaztu gabe, hau da, M ad e ira  eta Azoreak, A zken  etorkin  

horiek crakLitsi zuten kainaberaren lurgintza eta azukrcaren industria. Beraz, 

zenbait lekutan eragin handia izan zuten. G izarte  nahasiak eta bata besteen- 

ganako errespctuak Tenerifeko b izikera orckatua izatea eragitcn zucn.

(12).- COIMBRA

C oim brako  ikastetxea (C olegio  Real das Artes) 1542an 12 ikaslerekin  

ireki zen eta lau urte beranduago ehun ikaslc ari ziren bertan ikasketak egiten. 

Gaincra, bera izan zen beliar bezalako ika.sketak eskaintzen zitucn cgoitza  

bakarra. Sasoi horretan Porlugalen jesuitek gorakada liandia izan zulen. 

G orakada horretan bi arrazoi azpim arra daitezke. Bata Portugalgo .Tuan I l l .a k  

babes polit iko  eta ekonom ikoa eskeintzen ziela eta bestctik jesuiten nagu.sia 

zen Simon Rodrigue.sek, harreman onak zituela garaiko agintariekin eta bata- 

,sun honek ematen zuen indarra Co im brako  Unibcrtsitatean nabaritzen zen. 

Portugalgo jesuiten nagusia nahiko poletn ikoa bihurtu zen, San Fnazio 

L o io lakua  ere bere desadostasuna zenbait cskutitzetan adicrazi ztien bereiziki 

zenbait portaerarengatik, hala nola. batzuetan kaleetan zigortzcn zituztela  

beren buruak, scrmoiak erc kalean eskaintzen zituzten, beste zenbaitetan hilcn 

gorpuak beraien gelatara eramatcn zituztelako heriotzari buruzko gogapenak  

egiteko.
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(13).- ODOL GARBIKOAK

Espainian, juduen aurka gogor saiatzen ziren, giristino berri cta hauen 

ondorengo belaunaldikoak ere jarraitzen zituztelarik. Hau izan zen lagmuli 

erlijioso garrantzitsuenek bcraien mende zeuden ikastelxeetan aipatulako  

“ z ik indurak” ziluztcn ikaslerik ez onartzearen arrazoietako bat.

Gand iako  dukeak, Francisco de B orja  jaunak, Pablo ITl.ari diru laguntza  

eskatu zion, Gandian U n iberts itaterik  ez zegoela eta bere menpeko ziren niai- 

ruen semeak heziketa giristino bat izan zezaten. Gainera, jesuitek eratuta, 

ikastetxea izatea nahi zuen asmo honek bere onespen erantzunak izan zituen 

San Inaz io  L oio lakua eta Pablo H l.aren aldetik, azken honek Egoitza  honi 

“Studio G encrale” gradua eskeini zion. Gradu hau Unibertsitatearen parekoa  

zen.

Jcsuiten ikastetxeek edo egoitzek sasoi bartan K u llu ra  eta E r lij ioan  arra- 

kasta handia zuten, 1544 urtean zazpi ikastetxe zeuden, honela banatuak: 

Paris, Lovaina, Kolonia, Padua, Alcala, Valentzia eta Coimbra; azkeneko hau 

izan ezik gaineko guztiak txik iak eta diru sarrcra gutxikoak zirencz, aldako- 

rrak gertatzen ziren.

Jesusen Konpain iako  ikasketak sasoi hartan liiru alorretan banatzen ziren:

1,- H izku n tza  eta letren ikasketak (Hum anitateak erc deituak)

2 ,-  E ilosofia  alorra

3,- Teologia alorra

(14).- BRASIL

Brasilen aurkikuntza, Pedro A lva rez  Cabral itsazgizonak ISOOeko apirila- 

ren 3Qean egin zuen eta itsasgizon honekin joan zen A . H cnrique dc C o im bra  

franziskotarrak einan zuen iehcn M e z a  Saindua.

Brasil, aurkitu ondorengo lehen urteetan deportatuen iuri'a bilakatu zen, 

Ink is iz ioak  zigortutakoak, juduak, hereseak, h il-tza ileak  cta abar luzeko pcrt- 

sonahtateak iritsi ziren. Beste zenbaitzuk lurralde honi etekin hobeago atcrat- 

zeko bideak aurkitu zituzten; adibidez, egurraren “Pau-B rasil” deiturarekin  

ezagu-tzen zcna. Egur mota hau itsas-ei tzcko zuhaitzetatik Iortzen zutcn, berc
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erabilcia  ehungintza alorrcan emanaz, arropei kolorea emateko. A ipatu, 

lurralde honek Brasil izena egur honetatik hartzen duela.

Brasilgo kostaldeak iparraldetik hegoaldera distantzi oso handia du eta 

sasoi hartan distantzi hau ez zen erraz egitekoa. Portugalgo erregeak 7 zatitan 

banatzea erabaki zuen, zati bakoi-tza Kapitan ia  cdo Probintzia izcndatuz. Hau  

1530 urtean izan zen eta 19 urte bcranduago Portugalgo errege zen Juan I l l a k  

batasun bat eman asmoz zazpi probintzi hauei, alor bakoitza, polit ikoa  nahiz 

erlijiosoa, agintaritza baten, mcnpe egotea erabaki zuen: batasun politikoa  

em ateko gobcrnadore bat izendatu zucn eta erlijio  konturako batasunarcn 

ardura, berriz, .Tesusen K onpain iari eman zion. Tom e Souza generala izenda- 

tu zuten Brasilgo lehen gobernadorea eta honekin batera bidaiatu zuten 4 

jesuiten buru zcn A ,  M an u e l d eN o b rc g a  lehen probintziala. Jesuiten bigarren  

expcdizioa, 4 jesuitek osatua 1550urtean iritxi zen Brasilera.

(15).- BAHIA

B ahia  garai hartan Brasilgo hiriburua zen, bertan adm inistrazio m ililarra . 

p olit ikoa  eta erlijiosoa zeudelarik. Bertako indiarrak tupinanbak ziren. Bahia  

garai hartan gaizki lerrotutako karrika gutxi batzuk zituen akleia handi bal 

zen, etxolak lastoz eta buztinez egindakoak ziren, e liza  eta cskola bezala.

(16).- JU AN AZPILIKUETA

1545 urtean Coim bran, Jesusen K onpain ian  sartu zen. 1549 urtcan ikas- 

ketak amaitu eta 59 eguneko bidaiaren ondoren Brasilcra iritxi zen. Brasilgo  

hainbat lekutan m isio laritza egin zuen, lan honetan bi cgoitza altxatu zituen  

indiarrak zituzten bizioetatik aldentzeko (gizajaletasun, sexu harrem anak eta 

abar luzeko ohituretatik urrutiratu nahi zituen). 1555 urtean hil zen. Bigarren  

abizenez N avarro  bezala ezagulzen da, baina “N avarro ” deitura izengoitiari 

dagokio (garaiko idazleek diote N avarro  deitzen ziotela portuges hizkuntza  

gaizki ahoskatzen zuelako euskararen eraginagatik).

M a r t in  A zp iliku e ta  izeneko bat ere ezagutzen da, izengoitiz “ N avarro” 

deitura zuena eta irakasle garrantzitsua izan zena; 14 urte Salamancan pasa 

zituen “Dereeho C anonigo” egiten eta irakasten. 1538 urtean C o im brara  ira- 

kasle joan zen eta bertan jarraitu  zuen 1552 urte arte, zeinetan jub ila tu  egin 

zen (Juan A zp iliku e ta  bere iloba zen, San Frantzisko .Tabicrkoa zen bczala. eta 

M art in e k  berakin Coim brara jesuita ikasketak egitera eraman zuen; garai har-
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tan ikasketak 16-18 uiterekin hasten ziluztenez, pent.sa daitcke 1527-1529  

inguruan jaioko zela beharbada eta, beraz, hil zenean ez zituen hogeiiahamar 

urte). Azkenean Hrromava eraman zuten eta 1586 urtean bcrtan hil zen. 1493 

urtean Nafarroako  Barasoainen ja ioa  eta aita Iruritako A zp iliku etarra  zen.

(17).- ALD EIA

Brasilgo indiarren b izikcra sasoi hartan- nomada zen eta b izim odu hau ez 

zen jesuiten gustukoa, batetik indiarrek joan-etorrietan beste indiav jen tilekin  

nahasiz kristautasun kutsua galtzen zuten, eta bestetik basoan huiTuntzen 

zivenez jcsuitei bevaiei javvaitzea ezinezkoa gertatzen zitzaicn, zailtasunak  

sortuz Jainkoaren dotrina erakusteko gavaian. Avazo honi auvre egiteko, je-sui- 

tek “A ld e ia ” izeneko asentamentuak evaikitzen zituzten. A ld e ia  hauetan b izi-  

keva hivu alovretan banatzen zen:

I , -  lana, 2 .-  crrezuak, 3.- jo lasketa edo atsedenaidia eta guzli hau presta- 

kuntza rnoval eta kulturalaren sostenguz, honela jesuitek Brasilgo indiavrei 

kristautasuna irakasten zieten.

(18).- G RAM ATIKA

A nchietak idatzitako gramaLika, 40  urtean zehar egindako orrazketen  

ondoren 1595 urtean Coim bran argitaratu zen. A le  bat M ad rilc k o  B ib lio leka  

Nazionalean dago: “A rte  de Gvammatica da L ingua mais usadas na costa 

Brasil” .

(19).- DE GESTIS M EN DI DE SAA

Bvasiien eta AmevikcLan beharbada, latinez sovtutako lehen poem a epikoa  

da, 3 .000  hexametvoz osatutako pocm a da cta Anchietaven lan pvofano baka- 

vva. l5 5 7k o  abenduaven 2an M en d i de Saa gobernadove bevvia Brasileva ivitxi 

zen. Bere avazo handienetakoa fvantzcsen auvkako buvvukak ziven, hauek uvtc 

askotan baitzebiltzan Bvasilgo kostaldea menpevatu nahian asendamentu ego- 

kiak aurkitu eta ondoren portugesak Brasild ik  b idal-tzeko. CJuanabaran 

C o lign i bezala ezagutua zcn gazLelu militarra eraiki zuten. Gaspard de 

C olig ny  ahniranLeak (1 5 1 9 -1 5 7 2 )  San QuinLin babe.stokian, espainolen eraso- 

en aurka burrukatu zucn, C o ligny bera izan zelarik gatazkan heriolza aui'ki- 

tu zuen lehen higanota.
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1959 urte;in M cn d i de Saa gobernaria Bahian itsasornluz bere gudari tal- 

dearekin hegoalderuntz abiatu zen, Ilheu, Porto Scguro eta Espiritu Santoko  

kapitani dcsberdinetan gndariz eta untziz bere gudari talclca hornitzcn dela- 

rik. G erla  hau p o lit ik o a e z  ezik  erlijiosoa ere bazen, frantzcsek beraiekin bale- 

ra apez calvindai rak ekarri baitzituzten; hori ezin zuten onartu eta Europan  

hercsismoaren kontra bezala, Brasilen ere jesm tek gerla irekia hasi zuien. 

B eraiek eraik itako aldeietako indiarrak armetan allxatu zituzten cta bereziki 

indiar tup im inoak ziren hots M aracaiguaçu eta Ararigboia  buruzagien giciarit- 

zapean portugesen aldean burrukatu ziren. 1560 urtcan portugesek indiar tupi- 

minoen laguntzarekin frantscsak bentzitu zituzten eta C olign i gaztcln milita-  

rra deusestatu. Frantzesek hara eta hunat ihesi joan  beharra izan zuten.

Gertak izun  guzti hauek gure Anchieta  handiak “D e  Gesfis mendi de Saa” 

1563 urtcan C oim bran argilaratu zen poeman isladatu ziltien.

(20).- DE BEATA V IItG IN E  DEI MATRE M AR IA

A u rrez  aipatu bezala, Portugcsen garaipenak frantsesen sakabatzea ekarri 

zuen eta hauetako batzuk Brasilgo basoetara sartu ziren, bcrtan indiar tam oio- 

ekin lopo cginez berauekin adiskide-tzea lortu zutcn. Esan behar da frantse- 

sen indiarrekiko portaera, askotan portugesena baino humanoagoa zela, azken 

hauek, indiarrei tratu txarragoa ematen zieten eta zcnbaitetan esklabizatu ere 

egitcn zituzten, guzti horrengatik indiar haiek elkarlurik tamoioen Herri  

Batzarra  sortu ztiten. Batzar horretan tam oioak eta bestc zenbail tribu tupi 

zeuden. Egunen joan-etorrian in d ia r je n ti l  hauek aldeietako indiak giristinoak  

m aiz jazartzen ziluzLen, Sao Paulo eta S. Vieente kapitaniak tarteko zirela.

Egoera honi irtenbidea aurkitzcko M en d i de Saa eta jesu iLek ind iar jentil 

hauekin pake ituna sinatzea ezinbestekoa dcla uste zulen, erasoak eta frantzc-  

sen presentzia behin -betirako uxa-tzeko.

1563ko apirilaren L9an San V icente kapitainiatik M .N o b re g a  eta J. 

A nchieta  jesuitak eta Antonio  Luis  portugesa abiatu ziren indiarrcn eta porlu- 

gesen arteko pakearen bila. Iperui bailaran tamoioen Hcrri Batzarreko buru- 

zagiarekin inaiatzaren 5ean topatu ziren. lnd ia r jcntilekin  hilabeteko harre- 

mana izan ondoren, M .  Ndbrcga S. V icentera itzuli zen, M en d i de Saari pake- 

aren baldintzak azaltzera. Tndiarrek gibel bcldur ziren, Nobrcga ez zela i lzu li-  

ko uste baitzuten, horrela Anchicta eta Antonio  Luis beraiekin gelditzcra  

behartu zituzten, Anchietak berauen hizkuntza cta ohiturak ezagutzcn zituela- 

koz.

-  147  -



A nchieta  eta Antonioren gatibotasLinaren lehen cgunak sufri'meiiduzkoak 
izan ziren, alde guztielatik zirikatzen baitzituzten indiarrek beraien ohitura  

lizunetan eror zitezen. A zke-nean , Antonio  Luis beraien ohiturelan sakrif ika-  

tu zuten. Anch ie-ta  apaiza izanik  alde guzictatik tentalzen zuten eta bekatuan 

eror ez zedin bere denbora librean hondartzara joanez, hondarrean A m a  

B irjinari bertso batzuk idazten z izkion ondoren memorizatuz, ez bailzuen  

leku hartan ez paperik ez tintarik. Fcde handia zuen, bazekien S. V icentera  

itzu liko  zela eta han mevnorizatutako bertsoak paperera pasako ziUiela. 

Ira ilaren  5ean berriro Nobrcga itunarekin Iperuira itzuli zen. indiarrentzako  

arm istizioa zeraman eta Tamoioen Herrien  Batzarrak bakea onartu zuen, 

Sasoi hartan 29urte zituen Anch ieta  gizon gazteak inguru hartako hondartzak  

“D e  B eata V irg ine  dei M a tre  M a r ia ” latinezko poem a ederraren pergamino  

bihurtu zituen.

(21).-GUAIXARA

Deabrua, tamoioen buruzagi izandakoa. Pertsonaia berezia izan zen ela 

gainera Irantsesekin batera burrukatu zuen portuges cta indiar kristautuen 

aurka. A inbere , dcm onioa hau ere, tamoioen buruzagietako bat izan zen ela 

Guaixararen adiskide eta gerletako laguntzailea.

(22).- BEATIF IKAZIO A

A ita  Josc Anchieta, ja inkoaren zerbitzariak misiolari bizitza osoan eta 

eguneko lanean b is tau  bertuteak goi m ailara eraman zituen. Bcre b izitza sain- 

duarengatik , e le izako  leku ja k in  batzuetan (kasu honetan B ras il  eta  

Kanarietako uharteetan) gurtzeko baimena ematcn du A ila  Sainduak beatifi-  

kazioaren bidez.

(23).- KAN O N IZAZIO A

E liza  Unibertsaiean (ercm urik gabea) edozein kristauk, 

gurtzeko, Sainduen erroidan egon behar du (kasu honetan A ita  Josc Anchietak  

Errom an dagoen sainduen erroldan egon beharko luke) cta hau E lizak  ematen 

duen gorengo erabakia da.
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Esker mila argibide asko eman clidaten 
ondoko hauei:

- Loiolako Santutegiko Aita Egillor

- Casa de las Americasko Ernesto Sierra

- Jose Joaquin Noain Irisarri

-  Arantza Ugartetxea

-  Imanol Garzia

- Aitor Basurto
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1991

1992

1993

1994

1995

1996

1997

E U S K A L 
ANTZERKI  
TOPAKETAK

A Z P E I T I A

ARGITARATU DITUEN LIBTJRTJXKAK

• ANTONIO MARIA LABAIEN eta EUSKAL ANTZERKIA.

• TORIBIO ALZAGA heriotzaren 50. urtemuga.

• LEON LEON.
• ANASTASIO ALBISU.

• ON MANUEL LEKUONA ETA BERE TEATROA.
• ARKOTXA ANAIAK EUSKAL ANTZERKIAN.

• KATALINA ELEIZEGI.
“GARBIÑE”

• EMAKUME EGILEAK EUSKAL ANTZERKIAN.
Maria Arizmendi/Janamari Malhariu/Miren Arrizabalaga.

■ IÑAKI BEGIRISTAIN ALBISU (1922-1984).
Antzerkigilea.

• XABIER LIZARDI (1896-1933).
Antzerkiak: Laño ta Izar.

Bi aizpak.
Ezlcondu czin zileken mutilla.

• PIARRES LARZABAL CARRERE.
OROITUZ.

• AITA JOSE ANCHIETA 
(S.J.) Dohatsua.


